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R e p u b 1 i k e n s P r e s i d e n t s 

framställning till Älands landsting angående 

regeringens till Riksdagen överlämnade propo­

sition med förslag till lag om godkännande 

av vissa bestämmelser i avtalet med Belgien 

för undvikande av dubbelbeskattning och för­

hindrande av kringgående av skatt beträffande 

skatter på inkomst och förmögenhet. 

Enligt 

den 28 

11 § 2 mom. 

december 1951 

19 punkten självstyrelselagen för 

bör Landstinget ge sitt bifall 

Äland 

till 

lag, genom 

kraft inom 

vilken fördrag med främmande makt 

landskapet Äland, för så vitt i 

bringas i 

fördraget ingår 

bestämmelser, som innebär upphävande eller ändring av eller 

avvikelse från stadganden i självstyrelselagen. I anseende 

härtill och då ovannämnda avtal för Finlands del kan ut­

vidgas till landskapet Äland och innehåller bestämmelser 

rörande kommunalbeskattning, på vilket område Landstinget jäm­

likt 13 § 1 mom. 3 punkten självstyrelselagen tillkommer 

lagstiftningsbehörighet i landskapet, erfordras Landstingets 

ställningstagande till ifrågavarande lags ikraftträdande i 

landskapet. 

Med bifogande av regeringens proposition, som jämväl inne­

håller texten till förenämnda avtal, föreslås 

att Älands landsting måtte ge sitt sam­

tycke till den i propositionen ingående 



lagens ikraftträdande i landskapet 

Åland till de delar sagda avtal 

innebär avvikelse från självstyrelse 

lagen, under förutsättning att 

dagen godkänner propositionen i 

oförändrad form. 

Helsingfors den 3 november 1978. 

R e p u b 1 i k e n s P r e s i d e n t 

Justitieminister Paavo Nikula 
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Regeringens proposition till Riksdagen om godkännande av 
vissa bestämmelser i avtalet med Belgien för undvikande av 
dubbelbeskattning och förhindrande av kringgående av skatt 
beträffande skatter på inkomst och förmögenhet. 
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PROPOSITIONENS HUVUDSAKLIGA INNEHÅLL. 

I propositionen föreslås att riksdagen måtte 
§od'känna ett med Belgien i maj 1976 in­
aifuget avtal för undvikande av dubbelbeskatt­
ning och förhindrande av kringgående av skatt 
beträffande skatter på inkomst och fötmögen­
het. 

Avtalet träder i kraft 3 0 dagar efter den 
dag då de avtalsslutande staternas regeringar 
har meddelat varandra att de konstitutionella 
furutsättningarna för avtalets .iilnaftträdande 
har uppfyllts. Efter ikraftträdandet tillämpas 
avtalets bestämmelser, beträffande källskatt, 

på inkomst som förvärvas den 1 januari det 
kalenderår som följer närmast efter det då 
avtalet träder i kraft eller senare samt, be­
träffande inkomstskatter ooh förmögenhetsskatt, 
på skatter som bestäms för skatteår som börjar 
den 1 januari det kalenderår som följer när­
mast efter det då avtalet träder i kraft eller 
senare. 

I propositionen ingår ett lagförslag om god­
kännande av de bestämmelser i avtalet, vilka 
hör till området för lagstiftningen. 

ALLMÄN MOTIVERING. 

1. Nuvarande läge och ärendets 
beredning. 

1.1. Nuvarande läge. 

Mellan Finland och Belgien ingicks den 11 
iiihruari 1954 ett avtal för undvikande av 
chibbelbeskattning och för reglering av vissa 
~a Jrå~?t beträffande skatter på inkomst 
"""'.. formogenhet ( FördrS 15 / 5 5). Avtalet 
~pades första gången vid beskattningen 
~· ~r 1956. Avtalet och slutprotokollet till 
11St1:l · andrades genom tilläggsavtal den 21 maj 

9.70 (FördrS 40/71). 
;..,.:.?rganisat~onen för ekonomiskt samarbete 
~1 utveckling ( OECD) rekommenderade år 

167700504N 

1963 sina medlemsländer att de bland annat 
skulle sträva till att med varandra ingå avtal 
för undvikande av dubbelbeskatttning beträf­
fande skatter på inkomst och förmögenhet 
eller att se över sådana avtal med iakttagande 
av det modellavtal som ansluter sig till den 
rekommendation som ovan avses. OECD har 
år 1977 antagit en ny rekommendation om 
undvikande av dubbelbeskattning i anslutning 
till rekommendationen ett översett modellavtal. 
Med anledning av den utveckling inom om­
rådet för undvikande av dubbelsbeskattning 
som ägt rum till följd av dessa rekommen­
dationer bör gällande avtal med Belgien anses 
vara föråldrat och i behov av grundlig över­
syn. Dessutom har efter år 1954 i både finsk 
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och belgisk skattelagstiftning gjorts· väsentliga 
ändringar. Av dessa skäl har det varit ända­
målsenligt att ingå ett nytt avtal med Belgien. 

1.2. Belgisk skattelagstiftning. 

Det belgiska inkomstskattesystemet omfattar 
en skatt för fysiska personer, en bolagsskatt, 
en skatt för juridiska .personer och en skatt 
för personer som inte är bosatta i landet. För 
närvarande utgår i Belgien ingen skatt på 
grund av förmögenhet. 

Fysisk person som är bosatt i Belgien eller 
har centrum för levnadsintresserna där är skyl­
dig att erlägga skatt för fysiska personer för 
inkomst från alla källor och av alla slag. Makar 
beskattas med vissa undantag på grund av 
sammanräknad inkomst. Skattetabellerna har 
uppgjorts så att skatt inte utgår, om den be­
skattningsbara inkomsten är högst 69 000 bel­
giska francs ( 1 franc = cirka 0,13 mark). 
Om den skattskyldige försörjer en eller flera 
av sina familjemedlemmar, varierar den nedre 
gränsen för beskattningsbart belopp beroende 
på antalet sådana familjemedlemmar mellan 
75 600 och 121 500 francs. I det fallet att 
dessa familjemedlemmar är flera än fyra, stiger 
den nedre gränsen för beskattningsbart belopp 
med ytterligare 49 500 francs för varje föl­
jande familjemedlem. Skatten stiger progressivt 
såvitt avser inkomst som uppgår till högst 
500 000 francs och varierar mellan 300 och 
140 000 francs. Den högsta marginalskatten 
är 72 procent och avser den del av den be­
skattningsbara inkomsten som överstiger 
4 000 000 francs. Totalskatten får emellertid 
inte överstiga 67,5 procent av den beskatt­
ningsbara inkomsten. 

Juridisk person som har registrerat kontor, 
fast driftställe eller plats för företagsledning 
eiler förvaltning i Belgien och som bedriver 
rörelse eiler annan verksamhet med vinstsyfte 
är skyldig att erlägga bolagsskatt. Grundskatte­
satsen är 48 procent. Dividend som bolag upp­
burit hänförs inte till dess inkomst, om bolaget 
har ägt aktierna under hela skatteperioden i 
fråga. 

Belgiska staten, provinser, kommuner och 
kommunalförbund samt belgiska bolag och 
andra juridiska personer utan vinstsyfte, som 
enligt lag är undantagna från bolagsskatten, 
är skyldiga att erlägga skatt för juridiska per­
soner. 

Fysisk person som inte är bosatt i Belgien 
samt bofag och annan sammanslutning som 
inte har registrerat kontor, huvudplats för sin 
verksamhet eller centrum för företagsledning 
eller förvaltning i Belgien liksom även främ­
mande stat och dess politiska underavdelningar 
är skyldiga att erlägga skatt för personer som 
inte är bosatta i landet på grund av inkomst 
som har influtit i Belgien eller uppburits där. 
Fysiska personer betalar skatt enligt samma 
skattesats som den som gäller i fråga om 
skatten för fysiska personer. Totalskatten får 
emellertid inte överstiga 6 7 ,5 procent av den 
beskattningsbara inkomsten. Bolag betalar skatt 
med 54 procent av den beskattningsbara in­
komsten. 

1.3. Ärendets beredning. 

Förhandlingar om ett avtal ägde rum i Hel­
singfors i juni 1975, varvid ett på engelska 
språket upprättat avtalsförslag paraferades. 

Avtalet undertecknades i Bryssel den 18 maj 
1976. 

Avtalet följer huvudsakligen de rekommen­
dationer för bilaterala dubbelbeskattningsavtal 
som OECD har utarbetat. Avvikelserna från 
dessa rekommendationer är ringa och berör 
bland annat beskattning av dividend, ränta och 
royalty samt pensioner och andra förmåner 
enligt lagstiftningen om social trygghet. I av­
talet finns bestämmelser om oskiftade döds­
bon och handräckning vid indrivning av skatter. 
Motsvarande bestämmelser ingår inte i OECD:s 
rekommendationer. Såsom huvudmetod för att 
undanröja dubbelbeskattning tillämpar Finland 
skatteavräkningsmetoden och Belgien befrielse­
metoden. 

2. P rop os it i o n ens ekonom is k a 
verkningar. 

Av syftet med avtalet följer att en avtals­
slutande stat och övriga mottagare av skatter 
som omfauas av avtalet inte använder sin be­
skattningsrätt i fall som bestäms i avtalet. 
Tillämpning av avtalsbestämmelserna innebär 
såvitt avser Finland härvid att staten och 
kommuner samt församlingar inom den evange­
lisk-lutherska kyrkan och det ortodoxa kyrko­
samfundet avstår från en del av sina skatte­
inkomster för att internationell dubbelbeskatt­
ning skall undvikas. 
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DETALJERAD MOTIVERING. 

innehåll. 

· 1. •, I artikeln de~iniera~ de l?.ersoner 
är tillämpligt pa. Artikelr;i overens­

roed OECD:s rekommendation. 
-i. De skatter som avt~let är till-

1·pä definieras och anges 1 ?enna ar­
t det inte finns någon ±örmögen-

i Belgien och internationell. dubbel­
sålunda för närvarande mte kan 

· a såvitt avser förmögenhet, har den 
fl:innögenhetsskatten innefattats av-

ffIDtmpningsområde. 
p~larna 3-5. I dessa arti~lar definieras 
. tittryck som förekommer 1 aytalet. Med 

a avvikelser överensstämmer artiklarna med 
fiKD:s rekommendationer. Särskilt bör näm­
• att uttrycket "Finland" inte inbegriper 
BM&kapet Åland såvitt avser kommunalskatten 
(\'rtl1cel 3 stycke 1 punkt b) , varför avtalet 
mte är tillämpligt i landskapet på denna skatt. 
Avtalet kan emellertid utvidgas till att omfatta 
iandskapet Åland såvitt avser kommunalskatten 
{mikel 30). Sådan utvidgning förutsätter rnm­
~e av Ålands landsting. Samtycket kan ges 
i'e&.n innan avtalet träder i kraft. Motsvarande 
bestämmelser finns även i vissa tidigare dubbel­
lseskattningsavtal som Finland har ingått. 
. Artikel 6. Inkomst av fast egendom får be­
skattas i den avtalsslutande stat där egendomen 
äi belägen. Inkomst av uthyrning av lägenhet 
som besitts på grund av aktie i bostadsaktie­
bolag eller andel i annat fastighetssamfund 
ffkställs i artikeln med inkomst av fastighet. 
Sldan hyresinkomst får sålunda beskattas i 
Finland. 

I Finland har bestämmelsen betydelse för till~ 
lämpningen av 73 § 1 mom. (260/65) be­
ska ttningslagen. 

Arti,~el 10. Dividend får beskattas i den 
avtalsslutande stat där mottagaren av dividen­
den har hemvist (artikel 10 stycke 1) . Om 
emellertid mottagaren av dividenden är ett 
finskt bolag, är dividenden undantagen från 
skatt i Finland i samma utsträckning som 
dividend från finskt bolag är undantagen från 
skatt enligt finsk skattelagstiftning (artikel 24 
stycke 2 punkt b) . Hänvisningen till finsk 
skattelagstiftning avser för närvarande 6 § 1 
mom. 5 punkten samt 2 och 3 mom. (1094/ 
76) lagen om beskattning av inkomst av nä­
ringsverksamhet. Dividenden får enligt artikel 
10 stycke 2 beskattas även i den avtalsslutande 
stat där det bolag som betalar dividenden har 
hemvist (källskatten), men enligt bestämmel­
serna i samma stycke har skatten där begränsats 
till 10 procent (OECD:s rekommendation: 
5 procent) av dividendens bruttobelopp, om 
mottagaren är ett bolag som behärskar minst 
25 procent av det utbetalande bolagets kapital, 
och i övriga fall till 15 procent av dividendens 
bruttobelopp, om inte bestämmelserna i stycke 
4 är tillämpliga. Uppkommen dubbelbeskatt­
ning undanröjs genom skatteavräkning i en­
lighet med bestämmelserna i artikel 24 stycke 
2 punkt a. 

Artikel 11. Ränta får beskattas i den av­
talsslutande stat där mottagaren av räntan har 
hemvist (artikel 11 stycke 1) . Räntan får enligt 
stycke 2 emellertid beskattas även i den av­
talsslutande stat från vilken den härrör (käll­
staten) . Enligt bestämmelserna i samma stycke 
får skatten i källstaten uppgå till högst 10 pro­
cent av räntans bruttobelopp, om inte bestäm­
melserna i stycke 4 är tillämpliga. Uppkommen 
dubbelbeskattning undanröjs genom skatteav­
räkning i enlighet med bestämmelserna i arti­
kel 24 stycke 2 punkt a. För Finland har be­
stämmelserna om källstatens beskattningsrätt 
knappast någon praktisk betydelse redan av 
den anledningen att fysisk person som inte är 
bosatt i Finland och utländsk samfund enligt 
5 § 1 mom. 2 punkten lagen om skatt på in­
komst och förmögenl1et ( 1043/74) endast i 
vissa sällsynta fall av ringa betydelse har att 
erlägga skatt i Finland på ränta som har för­
värvats här. 
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Artikel 12. Royalty får beskattas i den av­
talsslutande stat där mottagaren av royaltyn 
har hemvist (artikel 12 stycke 1) . Med av­
vikelse från OECD:s rekommendation får en­
ligt stycke 2 emellertid sk. industriell royalty 
beskattas även i den avtalsslutande stat från 
vilken den härrör (källstaten) . Enligt bestäm­
melserna i samma stycke får skatten i källstaten 
uppgå till högst 5 procent av royaltyns brutto­
belopp, om inte bestämmelserna i stycke 4 är 
tillämpliga. Denna avtalsreglering svarar mot 
den praxis som Finland söker tillämpa i sina 
dubbelbeskattningsavtal. Royalty som betalas 
för nyttjanderätt till fast egendom samt för 
nyttjandet av gruva eller annan naturtillgång 
beskattas enligt artikel 6. Uppkommen dubbel­
?eska~tning undanröjs genom skatteavräkning 
1 enlighet med bestämmelserna i artikel 24 
stycke 2 punkt a. 

lertid löneinkomst och pension endast i mot­
tagarens hemviststat. Under de förutsättningar 
som anges i stycke 3 beskattas åter inkomst 
av offentlig tjänst och pension på grund av 
sådan tjänst enligt bestämmelserna om inkomst 
av enskild tjänst respektive pension på grund 
av sådan tjänst. 

Artikel 20. I artikeln finns bestämmelser 
om skattefrihet i vissa fall för inkomst som 
förvärvas av studerande och praktikanter. Stycke 
1 i artikeln överensstämmer till sitt sakliga 
innehåll med OECD:s rekommendation. Stycke 
2 i artikeln, som berör skattefrihet för arbets­
inkomst, är sedvanlig och ingår i flera dubbel­
beskattningsavtal som Finland har ingått under 
senare år. 

Artikel 21. Inkomst som inte har behand­
lats i föregående artiklar beskattas enligt hu­
vudregeln endast i den avtalsslutande stat där 
mottagaren av inkomsten har hemvist. Artikel 13. Beskattningen av realisations­

vinst regleras i artikeln. Bestämmelserna med 
tillägg rörande vinst genom överlåtelse a; aktie 
i bostadsaktiebolag och andel i annat fastighets­
samfund, överensstämmer med OECD:s rekom­
mendation. 

Artiklarna 14-.17. De bestämmelser om 
självständigt personligt arbete (artikel 14) , 
osjälvständigt personligt arbete (artikel 15), 
styrelsearvoden (artikel 16) och artister och 
idrottsmän (artikel 17) som ingår i dessa ar­
tiklar överensstämmer med vissa avvikelser 
med OECD:s rekommendationer och den 
praxis som Finland tillämpar i sina dubbel­
beskattningsavtal. 

Artikel 18. Pension på grund av enskild 
tjänst samt livränta beskattas enligt huvud­
regeln i stycke 1 endast i mottagarens hem­
viststat. Enligt stycke 2 i artikeln beskattas 
emellertid pensioner och andra förmåner enligt 
lagstiftningen om social trygghet i en avtals­
slutande stat endast i denna stat. Denna un­
dantagsbestämmelse innebär att bland annat 
APL-arbetspension som betalas till mottagare 
med hemvist i Belgien beskattas endast i Fin­
land. Denna avtalsreglering svarar mot den 
praxis som Finland söker tillämpa i sina dub­
belbeskattningsavtal. 

Artikel 19. Inkomst av offentlig tjänst be­
skattas enligt huvudregeln i stycke 1 endast 
i den avtalsslutande stat från vilken betal­
ningen sker. Motsvarande huvudregel gäller 
enligt stycke 2 i fråga om pension på grund 
av sådan tjänst. I fall som avses i stycke 1 
punkt b och stycke 2 punkt b beskattas emel-

Artikel 22. Enligt artikeln medges oskiftat 
dödsbo, av vars delägare en eller flera har hem­
vist i Belgien, motsvarande befrielse eller lätt­
nad från finsk skatt som person med hemvist 
i Belgien på grund av övriga bestämmelser i 
avtalet är berättigad till. Bestämmelsen, som 
inte har motsvarighet i OECD:s rekommen­
dationer, har betydelse för tillämpning av 18 § 
lagen om skatt på inkomst och förmögenhet. 

Artikel 23. Bestämmelserna om beskattning 
av förmögenhet ingår i denna artikel. Emedan 
förmögenhetss1rntt inte utgår i Belgien, har 
dessa bestämmelser för närvarande ingen prak­
tisk betydelse. 

Artikel 24. Skatteavräkningsmetoden är en­
ligt artikeln såvitt avser Finland huvudmetod 
för att undanröja dubbelbeskattning. Bestäm­
melserna i stycke 2 punkt a av artikeln bygger 
på den i avtalet omfattade principen att mot­
tagare av inkomst beskattas i den avtalsslu­
tande stat där han har hemvist (hemviststaten) 
även för sådan inkomst som enligt avtalet får 
beskattas i den andra avtalsslutande staten 
(källstaten). Från den skatt som utgår i hem­
viststaten avräknas emellertid den skatt som i 
enlighet med avtalet har erlagts för samma in­
komst i källstaten. Avräkningsbeloppet har 
emellertid begränsats till beloppet av den del 
av skatten i hemviststaten på inkomsten i fråga 
som proportionellt belöper på den inkomst som 
får beskattas i källstaten. Skatteavräkningsme­
toden tillämpas givetvis inte i de fall när 
dividenden är undantagen från finsk skatt med 
stöd av bestämmelserna i stycke 2 punkt b. 

25_ 27, De best~1nmelser C:::U 
". t diskriminering (artikel 25)' for­
'.fJl~.. ömsesidig överensk~nunelse (ar-

/!!, utbyte av upp~ys~m~a\ ~m be­
arttkel 27) som u~gar 1. aessa a~­

tämmer med vissa nnga avv1-
0ECD: s rekommend~tio?er och 

~ som Finland tillämpar 1 sma dub­
.. savtal. 
~, I rtikeln finns bestä1JhT,elser 
·~· a k . id indrivning av s atter. 

~~melser ingår inte ~ OE~D:s 
. ner. Enligt stycke 1 1 artikeln 

• avtalsslutande staterna varandra 
· . för att driva in skatter som an-
. lg 2 Skattefordran åtnjuter inte för­

..tt ie de~ avtalsslutande stat hos vilk:? 
"ek ing har begärts, och denna stat ar 
a n d k "11' h 0 

· att vidta endast e ver sta. 1g etsat-
som den stat som har gjort framställ­

n kan enligt sin lagstiftning vidta inom 
sitt eget territorium (stycke 2) . Den avtals­
alutande stat som har drivit in skatt är an­
~ig för det indrivna belopp~~ g:nte~o~ den 
~sslutande stat som har begart mdnvmngen 
~Stycke 3) . En avtalsslutande stat kan för att 
säkerställa indrivning begära att den andra ~v­
tslsslutande staten vidtar säkerhetsåtgärder 
(stycke 4). Sekretessbestämmelserna i artikel 
27 tillämpas även i handräckningsärenden en­
ligt artikel 28 (stycke 5) . De behöriga myn­
digheterna i de avtalsslutande stat~rna, ~".s. 
finska finansministeriet och den belgiska mm1s­
ter som ansvarar för handhavandet av finans­
ärenden eller dessas befullmäktigade ombud, 
träffar närmare överenskommelse om sättet för 
tillämpningen av denna artikel (stycke 6) . 

Artikel 29. Enligt stycke 1 i artikeln be­
gränsas genom bestämmelserna i avtalet inte 
Belgiens rätt att i enlighet' med sin lagstift­
ning beskatta bolag med hemvist i Belgien 
l fall då det löser in egna aktier eller skiftar 

ina tillgångar. I styckena 2-4 i artfä::eln 
bestämmelser om diplomatiska och kon­

.. a tjänstemän samt internationella organi­
iatloner och dessas tjänstemän. Bestämmelserna 
'9-erensstämmer i sakligt hänseende med 
t'>lECD:s rekommendation. Enligt stycke 5 i 
ittikeln skall de behöriga myndigheterna i de 
ilttalsslutande staterna träda i direkt förbin­
&lse med varandra för att tillämpa avtalet. 
Bestämmelsen innebär bland annat att skrift­
Växlingen mellan dessa myndigheter inte sker 
på diplomatisk väg. Även denna bestämmelse 
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överensstämmer i sakligt hänseende med 
OECD:s rekommendation. 

Artikel 30. Enligt artikeln kan avtalets till­
lämpningsområde utvidgas till att omfatta 
landskapet Åland såvitt avser kommunal­
skatten. Innehållet i artikeln har behandlats 
ovan vid artikel 3. 

Artikel 31. Bestämmelserna om avtalets 
ikraftträdande ingår i denna artikel. Avtalet 
träder i kraft 30 dagar efter den dag då de 
avtalsslutande staternas regeringar har meddelat 
varandra att de konstitutionella förutsättningar­
na för avtalets ikraftträdande har uppfyllts . 
Det tillämpas, beträffande källskatt, på inkomst 
som förvärvas den 1 januari det kalenderår 
som följer närmast efter det då avtalet träder 
i kraft eller senare samt, beträffande ovnga 
inkomstskatter och förmögenhetsskatt, på 
skatter som bestäms för skatteår som börjar 
den 1 januari det kalenderår som följer när­
mast efter det då avtalet träder i kraft eller 
senare. 

Nuvarande avtal mellan Finland och Belgien 
upphör att gälla vid den tidpunkt då bestäm­
melserna i det nya avtalet träder i kraft. 

Artikel 3 2. Bestämmelserna om avtalets 
upphörande ingår i denna artikel. Avtalet skall 
vara i krnft tills vidare. 

2. Erforderlig hete n av rik s -
d a g e n s s a m t y c k e. 

Avtalet innebär på flera punkter avvikelse 
från gällande skattelagstiftning. Därför kräver 
avtalet i dessa delar riksdagens samtycke. 

Med stöd av vad ovan har anförts och 
enlighet med 3 3 § regeringsformen föreslås, 

att Riksdagen måtte godkänna de be­
stämmelser i avtalet mellan Republiken 
Finland och Konungariket Belgien för 
undvikande av dubbelbeskattning och 
förhindrande av kringgående av skatt 
beträffande skatter på inkomst och för­
mögenhet, vilka kräver Riksdagens sam­
tycke. 

Emedan ifrågavarande avtal innefattar be­
stämmelser som hör till området för lagstift­
ningen, förelägges Riksdagen samtidigt till anta-
gande följande lagförslag: . 
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Lag 
om godkännande av vissa bestämmelser i avtalet med Belgien för undvikande av dubbel­
beskattning och förhindrande av kringgående av skatt beträffande skatter på inkomst och 

förmögenhet. 

I enlighet med riksdagens beslut stadgas: 

Bestämmelserna i det i Bryssel den 18 maj 
1976 mellan Republiken Finland och Konunga­
riket Belgien ingångna avtalet för undvikande 
av dubbelbeskattning ooh förhindrande av 
kringgående av skatt beträffande skatter på 

Helsingfors den 20 oktober 1978. 

inkomst och förmögenhet är, för så vitt de 
hör till området för lagstiftningen, i kraft 
såsom om dem har överenskommits. 

Närmare stadganden om verkställigheten av 
denna lag utfärdas genom förordning. 

Republikens President 

Minister för utrikesärendena 

AVTAL 

bliken Finland och Konungariket 
; undvikande av dubbelbeskattning 

"ndrande av kringgående av skatt 
skatter på inkomst och 
förmögenhet 

liken Finlands regering och Konunga­
Belgiens regering har, 

~~·J~ranledda av önskan att ingå e~ nytt av~al 
W undvikande av dubbelbeskattmng och for­

. lUndrande av kringgående av skatt beträffande 
&i:ter på inkomst och förmögenhet, 

n"t(Ci:v~enskommit om följande: ,nc . 
,,,~'.);' Artikel 1 

a~r, · 
· ~ 1', Pusoner på vilka avtalet av tillämpligt 

1: . 
- Detta avtal tillämpas på personer, som har 

. ~vist i en avtalsslutande stat eller i båda 
staterna. 

Artikel 2 

Skatter som omfattas av avtalet 

ix l. Detta avtal tillämpas på skatter på in­
:p.st och förmögenhet, som uttages av envar 

de avtalsslutande staterna, dess offentlig­
." a samfund eller lökala myndigheter, 

e .av sättet på vilket skatterna uttages. 
. '.!Med skatter på inkomst och förmögenhet 

s· alla skatter, som utgår på inkomst eller 
· nhet i dess helhet eller på delar av 

eller förmögenhet, däri inbegripna 
på vinst genom överlåtelse av lös eller 

.. /egendom samt skatter på värdestegring. 

• ".! 

.;,. De för 111ärvamnde utgående skatter, på 
vilka avta1let tiililämpas, är säriskiilt: 

7 

CONVENTION 

between the Republic of Finland and the 
Kingdom of Belgium for the Avoidance of 
Double Taxation and the Prevention of Fiscal 
Evasion with respect to Taxes on Income and 

on Capita! 

The Government of the Republic of Finland 
and the Government of the Kingdom of 
Belgium, 

desiring :to condude a new C0111ventio1n for 
the avoidance of double tax,aition and the 
prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income and on capita!, 

ha ve agreed as follows: 

Article 1 

Personal scope 

This Convention shall apply to persons who 
are residents af one or both of the Cantract­
ing States. 

Article 2 

T axes covered 

1. This Convention shall apply to taxes on 
income and on capita! imposed an behalf of 
each Contracting State or of its public 
communities or lacal authorities, irrespective 
of the manner in which they are levied . 

2. There shall be regarded as taxes on 
income and on capita! all taxes imposed on 
total income, · on total capita!, or on elements 
of income or of capital, including taxes on 
gains from the alienation af movable or 
immovable property, as well as taxes on 
capita! appreciation . 

3. The existing taxes to which the Conven­
tion shall apply are, in particular: 
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a) i Belgien: 
(i) skatten för fysiska personer (impöt des 

personnes physiques - personenbelasting) ; 
(ii) bolagsskatten (impöt des societes -

vennootschapsbelasting) ; 
( iii) skatten för juridiska personer (impot 

des personnes morales - rechtspersonenbe­
lasting); 

( iv) skatten för personer som icke är bo­
satta i landet ( impöt des non-residents 
belasting van de niet-verblijfhouders); 

däri inbegripna förskott, tilläggsskatter på 
nämnda 1sikatter och förskout Biamt den kom­
munaila tilläggsskallt·en på skatten för fysilska 
personer; 

\(nedan "belgisk skatt"); 

b) i Fiitland: 
(i ) den s tiatliga inkomst- och förmögenhets­

skatten; 

,( H) ikoll1!1Du11iaJskatten; 

.(i-ii:) kyrkoskatten; och 

(iv) sjömanssik:atten; 

'(nedan "finsk 1skllitt") . 
4. Detta avtal itihlämpas äv:en på skatter av 

samma e1ler i huvudsak likartat sfag, som efter 
undertecknandet av detta avtal uttages vid 
sidan av eller i s1tä:ll1et för de för närvarande 
utgående sikattierna. De behöriga myndigheti=w-na 
i de ia:vtailsslutande stallerna skall meddela var­
andra de betydelisefohla ändringar som vidtagits 
i respeikti:ve skautelagistif.tning. 

Artikel 3 

Allmänna definitioner 

1. Om icke sammoohanget föranleder annat, 
har i detta avtail följande uttryek nedan arn­
given betydelse: 

a) "Belgien" åsyftar Konungariket Belgien; 
då det användes i geografisik: bemärkdse in­
begriper det de utanför belgils:k nationell su­
verä1hltet belägna områden, vilka i enlighet 
med bdgisk fags:tiftining om kontinenta:1sockdn 
och i Öv·e11ens1s:tämmefae med folktättien be­
tecknas e.hler senane kommer att betJeckna:s som 
etJt område inom vilket Belgien äger utöva 
sin:a rätcighel'er med avseende på havsbott11len 
och dennas underlag samt dessas naturtill­
gångar; 

--- -----------

a) in Belgium: 
(i) the individual income tax ( impöt des 

personnes physiques - personenbelasting) ; 
( ii) the corporate income tax (impöt des 

societes - vennootschapsbelasting) ; 
(iii) the income tax on legal entities ( impot 

des personnes morales - rechtspersonenbelas­
ting); 

(iv) the income tax on non-residents (impöt 
des non-residents - belasting van de niet­
verblijfhouders) ; 

including the prepayments, the surcharges 011 
these taxes and prepayments, and the commu­
nal supplement to the individual income tax; 

(hereinafter referred to as "Belgian tax"); 

b) in Finland: 
(i) the state ~ncoane and cap1tal tax ( tulo­

ja varallisuusvero - inkomst- och förmögen­
hetsskatten) ; 

(i:i) :the communal tax ( kunnail.Hsrvero -
kommunalskatten) ; 

( iii ) the church tax ( lkiirkoi!Hs,vero - kyrko­
skatten); 

(iv) the saå.1011s' tax (merimiesvero - sjö­
mansskatten) ; 

( hereinafter referred to as "Finnish tax") . 
4. The Convention shall apply also to any 

identical or substantially similar taxes which 
are imposed after the date of signature of this 
Convention in addition to, or in place of, the 
existing taxes. The competent authorities of 
the Contraoting States ishall notify to each 
other any significant changes which have been 
made in their respective taxation laws. 

Article 3 
General definitions 

1. In this Convention, unless the context 
otherwise requires: 

a) the term "Belgium" means the Kingdom 
of Belgium; when used in a geographical 
sense, it includes any area outside the Belgian 
national sovereignty which has been or may 
hereafter be designated, under the Belgian 
laws concerning the continental shelf and in -
accordance with international law, as an area 
w1thiin whieh the rights of Be1gium with 
respeot to the seabed and 1sU1bsoil and their 
natura! resources may be e~ercised; 

• iinbegciper fysisk pe:r:son, bolag 
' sammansfotning; 

" åsyftar varje juridisk person 
~et siom i beskattningshänseende 

:s&,001
1 

juridi:sk person i den avtals­
u~tat där den har hemv.Ds1t; 

"8öretag i en avtalsslut1ande s1tat" och 
-: i den andra avtalssfotande staten" 
, företag, s1om ibedrives av person med 
t ~ en avita1ss1utande stat, respektive 
~ 1som ibedrivies av person med hemvi:st 
i·~ -imdt1a avta:1ssiutande staten; 

ii 
20 uttrycket "medborgare" åsyftar: 

f
. fyisi,sk_ person, som är medbairgare en 

utanide s.tat; 
juri~sk pe11s:00 o~h an~an s.amman~lut­

som itilllmmnut enligt gä:11ande lag 1 en 
ll~sfotandie stat; 
·;;~-· 

-41) "internatiooe11 trafik" åsyfa1ar tra111sport­
v~1111Dhet utförd med fartyg eli1er 1ufnfantyg, 
~ användes av företag som har sin verkliga 
I~ i en avta1s1sfotande sitat ul'om då far­
~ e.ll1er lruftfartyget a1i:vände~ i itrafilk ute­
atliiim.de meLLan rplaus1er i den andra avrals­
~de staten; 

h) "behörig myndighet" åsyftar: 
) i Be1gi:en de111 mi:nister som ansvarar för 

ndret av finansärenden dler hans be­
• b _ - .'gade ombud; 

f) Finliand finansmirn~s:tedet eller dess be­
. tigade ombud. 

· -~i en avtal 1slutande st1at tillämpar detta 
· ·&nsies, såv~da icik:e sammanhanget foran­

.~ vru.-:ie däri förelmmmande uttryck, 
ord lcke angivits särskhlt, ha den 
so~ lllttryaket har enligt den statens 

. rorainde sådooa skatter som om-
:W.v avta!let. ' 

2 167700504N 
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b) the term "Finland" means the Republic 
of Finland and, when used in a geographical 
sense, means the territory of the Repub]ic of 
Finland, and any area adjacent to the territorial 
waters of the Republic of Finland within 
which, under the laws of Finland and in 
acomdance with internat~onail iLaw, ,t!he rights 
of Finland with respect to the exploration and 
exploitation of the natura! resources of the 
seabed and its subsoil may be exercised; as 
regards the communal tax it'he tenn does not 
include the County of Aland; 

c) the term "person" comprises an individ­
ual, a company and any other body of persons; 

d) the term "company" means any body 
corporate or any entity which is treated as a 
body corporate for tax purposes in the Con­
tracting State of which it is a resident; 

e) the terms "enterprise of a Contracting 
State" and "enterprise of the other Contracting 
State" mean respectively an enterprise carried 
on by a resident of a Contracting State and 
an enterprise carried on by a resident of the 
other Contracting State; 

f) the term "national" means: 
{i) ainy individual posses,s,ing the nation:iallity 

of a Contracting State; 
( ii ) ooy lega1l person, partne11ship and asso­

ciadon derivirng its status. llis such from the Taw 
in force in a Contracting State; 

g) the term "international traffic" means 
any transport by a ship or .aircraft operated 
by an enterprise which has its place of ef­
fective management in a Gontracting State, 
except when the sih~p or aiircraft is operated 
solely between places in the other Contracting 
State; 

h) the term "competent authority" means: 
(i) in 1the case of Belgium, the Mims.ter 

responsible for finance or his authorised repre­
sentative; 

( ii) in the case of Finland, the Ministry of 
Finance or its authorised representative. 

2. As regards the application of the Con-. 
vention by a Contracting State any term not 
otherwise defined shall, unless the mntext 
otherwise requires, have the meaning wlhich 
it has under the Iaws of that Contracting 
State relating to the taxes which are the sub­
ject of the Convention. 
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Artikel 4 

Skatterättsligt hemvist 

1. I detta a\1tail ås,y1ftar uttryclrnt "person 
med hemvi:st i en avtalsslutande s~ta:t" varje 
persoin, vars inkomst eller förmögenhet enligt 
dagistiftniingen i denna stat är skattepJ.iktig där 
på grund l'llV hemv~srt, bosättning, plats för 
företags1edning ehler varje amnan liknande om­
ständighet. Uttrycket inbegriper icke person 
som är skaH1skyldig i cLe11[];a avtalss[utainde stat 
endast på grund av inkomst från källa i denna 
s:trut elller förmögenhet ibelägen där. Oskiftat 
dödsbo anses, ha hemvist i den avtalsslutrunde 
stat där den avlidne enligt bestämmelserna i 
detta stycke e11er .i Mydke 2 hade hemvist vid 
dödsfallet. 

2. Då på grund av besitämme1serna i styake 
1 fysisk person hair hemvist i båda avta:lsslutan­
de staterna, bestämmes hans hemvist som 
följer: 

a) Han ans·es ha hemvisit i den avta:lssJutan­
de •Stat där han har ett heim som sitadigvarande 
sitår till hans förfogande. Om han har ett 
sådant hem i båda avJaJsshrtande staterna, 
anses hrun ha hemvist i den s1trut, med vi~ken 
hans pers101nliga och ekon.omi1sika förbindelser 
är starkare (centrum för 1evnadsintressena) ; 

b) Om det icke kan avgörais i vhllken avtruls­
sfotande strut centrum för hans Jevnads,intressen 
är beläget eil.1er om han icke i någondera av­
talss:lutande strutien har ett hem som sitaJdig­
varande står iti!H hans förfogande, aJnses han 
ha hemvist i den 1stat, där haJn ~tadigvarande 
vilsrtas· 

c) '.om han 1strudigvarande vistas i båda av­
taJ.ssfotande 1s·taiterna eller om han iake visrtas 
stadigvarande i någotn av dem, anses han ha 
hemvi:st !i den avta:lssfotarnde sitat där han är 
rnedbmgare; 

d) Om han är medborgiaTe i båda avtals-
1slutrunde staterna eller om han icke är med­
borga11e [ någon ,av dem, avgör de behöriga 
myndighet,erna ·~ de avitalsshJJtande staterna 
frågan genom öms,esidig överenskomme~se. 

3. Då på grund av bestämmelsema i stycke 
1 person, som ej är fysisk per,son, har hemvist 
i båda 1a'V,tai1ss1utande staterna, ansies pe11sonen 
i fråga ha hemvist i den avtalss~utande stat 
där den !har sin verlcliga iliedning. 

Article 4 

Fiscal Domicile 

1. For . the purposes of this Convention, 
the term "resident of a Contracting State'~ 
means any person whose income or capital,: 
under the Iaw of that State, is subject to tax 
therein by reason of his domicile, residence, 
place of management or any other criterion 
of a similar nature. But this term does. not 
include any person who is liable to tax in 
that Contracting State in respect only of in­
come from sources therein or capita! situated 
in ,that State. An undivided estate shall be 
deemed to be a resident of the Contracting 
State of which the deceased was a resident 
at the tfäne of Ms death according to the 
p110visions. of :this. paragiiaph or the provisions 
of paragraph 2. 

2. Where by reason of the provisions of 
paragraph 1 an individual is a resident of 
both Contracting States, then bis status shall 
be determined as follows: 

a) He shall be deemed to be a resident 
of the Contracting State in which he has a 
permanent home available to him. If he has 
a permanent home available to him in both 
Contracting States, he shall be deemed to be 
a resident of the Contracting State wjth which 
bis personal and economic relations are the 
doser ( centre of vital interests); 

b) If the Contracting State in which he 
has bis centre of vital interests cannot be 
determined, or if he has not a permanent home 
available to him in either Contracting State, 
he shall be deemed to be a resident of the 
Contracting State in which he has an habitual 
abode; 

c) If he has an habitual abode in both 
Contracting States or in neither of them, 
he shall be deemed to be a resident of the 
Contracting State of which he is a national; 

d) If he is a national of both Contracting 
States or of neither of them, the competent 
authorities of the Contracting States shall 
settle the question by mutual agreement. 

3. Where by reason of the provisions of 
paragraph 1 a person other than an individual 
is a resident of both Contracting States, then 
it shall be deemed to be a resident of the 
Contracting State in W!hich its place of ef­
fective management is situated. 

Artikel 5 

Fast driftställe 

avtail åsyftar uttrycket "fast 
r.,,,en ,stadigvarande plats för affärs­
., . där för,etagets verksamhet helt 

innefattar 

~tenibt1otit eililer annaJn plats för 
~av naturtiililgångar; 

l!US för byggnads-, ianläggnings- elil:er 
tionsatibete, som varar över tolv måna-

driftställe" innefattar 

r användning av anordningar' avsedda ute-
1 'unde för lagring, utställning eller utläm­
l:ilnde av företaget tillhöriga varor; 
-~f!L' 

};>) innehav av ett företaget tillhörigt varu­
lger, avsett uteslutande för lagring, utställ­
nlng eller utlämnande; 

c) innehav av ett företaget tillhörigt varu­
lager, avsett uteslutande för bearbetning eller 
förädling genom ett annat företags försorg; 

"n:· 
d) innehav av stadigvarande plats för affärs­

. :verksamhet, avsedd uteslutande för inköp av 
varor eller införskaffande av upplysningar för 

ll:liilretagets räkning; 
". ': e) innehav av stadigvarande plats för affärs­
"'Vetksamhet, avsedd uteslutande för att ombe-
sörja reklam, meddela upplysningar, bedriva 
~'fttenskaplig forskning eller utöva annan lik­
--.00 verksamhet, som är av förberedande 
~'.biträdande art för företaget. I P. erson, som är verksam i en avtalsslu-

stat för ett företag i den andra avtals­
de staten - härunder inbegripes icke 

oberoende representant som avses i 
e 5 - behandlas såsom ett fast drift­

:tiif i d~ förstnämnda staten, om han inne-
och 1 denna stat regelmässigt använder 

Il111bfullmakt att sluta avtal i företagets namn 
:_~U v~:ks~mheten icke begränsas till inköp av 
~for: företagets räkning. 

Article 5 

Permanent establishment 
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1. For the purposes of this, Convention the 
t•etm "permanent establishment" means a fäxed 
place of business in which the busmess. of the 
enterprise is wholly or partly carried on. 

2. Tihe term "permanent es:vablishment" 
shall include eispeciaJJly: 

a) a pfaoe of management; 
b) a branch; 
c) an offioe; 
d) a faotory; 
e) a workshop; 
f) a mine, quarry or other place of ex­

traction of naturaJ. resources; 
g) a bui:lding sire or co:nstruction or as­

semb[ y project which erists for more than 
,twdve mo111Jths. 

3. The term "permanent estaJblishmoot" 
shaiH be deemed not uo indude: 

a) the use of facilities so~ely for the 
purpose of stoa:age, d1splay or ddivery of 
goods or merchandise belonging to the enter­
prise; 

b) the ma:intenaince of a sitock of goods or 
merchandis1e bdonging •to the enterprise soJely 
for vhe purpos:e of stoa:age, display or de:livery; 

c) the maintenance of a stock of goods or 
merchandiJse befongiing tio 1the enterprise soJely 
for the purpose of pl.'ocessing by a:nother enter­
prise; 

d) the maintenance of a fixed pilace of 
businesis so~ely for the purpose of purchasing 
goods or merchandise, or for collecting in­
forma:tion, for the enterprise; 

e) the maintenrunce of a fixed place of 
business so1e!ly for the purpose of advertising, 
for the supply of information, for sdentific 
research or for simhlar activities which have 
a preparatory or auxiliary character, for vhe 
ente1·prise. 

4. A person acting in a Contracting State 
on behailf of an entevpriJs,e of the other Con­
tracdng State - o:ther thaJn arn agent of an 
independent status to whom paragraph 5 
applies - shaihl be deemed tn be a permanel!lt 
establishment in the firstmentiioned State if 
he has, and habitua:l:ly exerdses in that StaJte, 
an authority to oonalude contracts in the name 
of vhe enterprise, uniliess his aJctivities are 
ilimited to the purchas·e of goods or mer­
cha:ndis1e for the entevprise. 
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5. Företag i en avtalsslutande stat anses 
icke ha fast driftställe i den andra avtalsslutan­
de staten endast på den grund att föret,aget ut­
övar affärsverksamhet i denna andra stat 
genom förmedling av mäklare, kommissionär 
eller annan oberoende representant, om dessa 
personer därvid utövar sin sedvanliga affärs­verksamhet. 

5. An entierpr.i:sre af a Contract.iing S 
shat11 not be deemed to have a pe1'm 
estahHshment in the other Contraoting S 
mevely heoause it cavries Olll busmess in 
other S:tate through a broker, generail 
mJis.sion agent or any other agent of a:n · 
pendent status., wher.e such persons axe ac 

6. Utan hinder av bestämmelserna i stycke­
na 4 och 5 anses försäkr.ingsföretag i en av­
talsslutande stat ha fast driftställe i den andra 
staten om det i denna andra stat uppbär pre­
mier elJer försähar risker som är ibelägna där 
genom förmedling av representant som avses 
i stycke 4 eller av oberoende representant som 
innehar och som regelmässigt använder en full­
makt att sluta avtal i företagets namn. 

in the ordinary cours1e of their business. 
6. Notwitihstandiing the provi1slions of p 

graphs 4 and 5, an insura:nce einterprise 
o:ne of the Contracting States shall de de 
to have a permanent establishment in the 
State if it ooJlects premiums in that ot 
Sta te or i1nsures risks situated therein 'throu 
an agent as is menrioll1ed in paragraiph 4 
a111 agent of an independent status who 
and habitruaai!y excerciJs,es a:n authority to c 
olude corntracts in the name of vhe enterpri 7. Den omständigheten att ett bolag med 

hemvist i en avtalsslutande stat kontrollerar 
eller kontrolleras av ett bo1ag med :hemvist 
i den andra avtalsslutande staten eller ett 
bolag som utövar affärsverksamhet i denna 
andra stat (antingen genom ett fast driftställe 
eller annorledes), medför icke i och för .sig att 
någotdera bolaget betraktas som ett fast drift­
ställe för det andra bolaget. 

7. The rfact that a oompany which is 
res1ident of a Contractilllg State controls or 
controlHed by a ooimpany which is a resi 
of rhe other Contracting State, ar which cairri 
on hus1Lness .iin that other State ( whe 
through a permanent establishment or oth 
wise), shaWI not of itself maike either comp 

Artikel 6 
Inkomst av fast egendom 

1. Inkomst av fast egendom, däri .inbe­
gripet inkomst av lantbruk och skogsbruk, 
får beskattas i den avtalsslutande stat där 
egendomen är belägen. 

2. Uttryeket "fast egendom" har den be­
tydelse som uttrycket har enligt lagstiftningen 
i den avtalsslutande stat där egendom är be­
lägen. Uttrycket inbegriper dock alltid tillbe­
hör till fast egendom, levande och döda in­
ventarier i lantbruk och skogsbruk, rättigheter 
på vilka föreskrifterna i allmän lag angående 
fast egendom är tillämpliga, nyttjanderätt till 
fast egendom samt rätt till föränderliga eller 
fasta ersättningar för nyttjandet av eller rätten 
att nyttja mineralfyndighet, källa eller annan 
naturtillgång; fartyg och luftfartyg anses icke 
såsom fast egendom. 

a permanent establishmem of the other. 

Article 6 

Income from immovable property 

1. Income from immovable property i 
cluding income from agriculture or forestr 
may be taxed in the Contracting State in whic' 
such property is situated. 

2. The term "immovable property" sh 
be defined in accordance with the law of th 
Contracting State in which the property i 
quesr;ion is situated. The term .shali in any cas 
include property accessory to immovable pro­
perty, livestock and equipment used in agti­
culture and forestry, rights to which the pro­
visions of general law respecting landed prop­
ertv apply usnfruct of immovable prope.rty 
and rights to variable or fixed payments as 
consideration for the working of, or the right 
to work, mineral deposits, sources and other 
natural resources; ships and aircraft shall not 
be regarded as immovable property. 3. Bestämmelserna i stycke 1 tillämpas på 

inkomst, som uppbäres genom omedelbart 
brukande, genom uthyrning eller genom varje 
annan användning av fast egendom. 

3. The provisions of paragraph 1 shall 
apply to income derived from the direct use, 
letting, or use in any other form of immovable 
property. 

k 1 3och4 ma i styc ena ' e endom 
. .,..: . komst av fast g f 

pa m • . nkomst av ast 
g och pda lto"vande av fritt . användes v1 u 

Artikel 7 
. " t Inkcmut av rörelse 

~ ' .. som förvärvas av . lidtamst av rorelse, b kattas en-., . .. 1 1 tande stat, es b 
. 'l en avta ss u 'd . k företaget e­såv1 a ic e 
i' tlenna . stat, d talsslutande staten . .. 1 1 den an ra av f" 

rore se .. f d iftställe. Om ore-
'x ett där be~?get as.t n rss angivet sätt, får 

. bedriver rorelbse kpatta; i denna andra stat, 
· t inkomst es a ·· h" f" l' 

ge s d 1 d" v som ar an or ig . dast den e ara ' 
en fasta driftstället. 

.. . en avtalsslutande stat be-
·1 Omelfor:tadgenl andra avta. lsslu. tande staten 

rör se 1 'f "ll h" föres ,, d.. beläget fast dri tsta e, .. an 1 d ' 
• ett ar . 1 3 foran e er 
'GDl icke bestämmelserna 1 stydc ce till det 

. . ardera avtalsslutan e staten 1:, chlf~stället den inkomst av rölrlelsh,. f~.m 
t kan anta as att driftstället sku e .. a or-
:: .... 1: . 1t varit ett fristående fore\~' 
filst. becir'fvit verksamhet av sa_mma i1e~llko; 
1-.mde slag under samma ell:.r liknan e ~ före-
- ajälvständigt_ avs!.utat ~~farer med de 

• ~vilket driftstället hor. 

bestämmandet arv iJnkoi:nst .~rv rörelse, 
hänförlig till det fasta dnftstallet,. me~­

för kostnader som uppkommit ~or 
driftställets räkning - härui:der m­
kostnader för företagets lednmg och 
förvaltning - oavsett om kostna~f r­
mmit i den stat där det fasta dn t­
beläget eller annorstädes. 

i·den mån inkomst av rör~lse. hänf~rlig 
;fast driftställe enligt lagstiftnm~en 1 d 

· utande stat brukat bestämmas P~ grun -
'~av en fördelning av företagets hela mkomst 
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· shi . . of sha.tes ar other 
4. Wh~ ~ owne~ !:i being a resident 

corporate right~ m a co o!ne~' of such shares or 
of Ficland, entitles te . ment of immovaible 
cor.porate r.ightd tbt th~n~:ipany, the ~ncome 
property o~e Y . letting or use m any 
.L th direct: use, , be 
rrom e f such right to enjoyment ?1ay 
other form o . State in wh1ch the d l·n the Contractmg taxe · · t cl . . ble property is sttua e . 
1mrnova h 1 3 and 

5 The provisions of hpar~grap es fr'om im-
. I to t e mcom 

4 shall also app y f enterprise and 1:0 in-
movable pro~=v~bl:n property used for the 
come from 

1 
f · al services. performance of pro ess1on 

Article 7 

Business profits 

f t rprise of a Con-1 The profits o an en ebl nly in that 
', hllbetaxaeo . 

tractmg State h s a terprise carries on busmess 
State unless t e en . State through a per-
. the other Contractm~ d h · If the 
m bli h t s1tuate t erem. 
manent esta .s men b iness as aforesaid, the 
enterprise carnes on. _us may be taxed in the 
profits of the enterpnse ch of them as is 
other State but lonly s~m~~nt estaibli:shment. 
attributable to t 1at pe . . . h 

. the provlSlons of paragrap 
2. Subiect to . f a Contracting State 

3' where an ei:terpr1~e ~he other . Contracting 
carries on busltless l~rmanent establishment 
State throug~ a p hall in each Contract­
situated therem, t~ebre d to that permanent 
· St te be attn ute · · ht be mg . a rofits which it mig. . 
estabhshment takhe ~f 't were a distinct an. d dto·me1 1 r expecte . . . ed in the same o 
separate ei;t~rpnse nd~;a~he same or similar 
similar act1vltlesd ul. . holly independently d.. and ea mg w 
eon 1t1ons . f hich it is a permanent with the enterprise o w .. 
establishment. . f f 

h determination of the pro 1.ts o 
3. In t e bl' hment there shall be 

a permanent est? is ex e~ses which are in­
allowed as deductions, p f the permanent 
curred for th~ pu~pose:xe~utive and general 
establishme_nt mcludmg . incurred whether 
administrativ~ exph~nhsesh sopermanent' establish­
in the State m w ic t e 
ment is situated or else.where. . 

. h been: customary ln a 
4. Insofar as it as t rmine the profits to 

Contrac~ing State ta peder~ane:nt establishment 
be attrrbuted to a . nment of the total on the basis of an apportlo 
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på de olika delarnå av företaget, skall be­
stämmelserna i stycke 2 icke hindra att i denna 
avtalsslutande stat den skattepliktiga inkomsten 
bestämmes genom ett sådant förfarande; den 
fördelningsmetod som tillämpas skall dock vara 
sådan att resultatet överensstämmer med de i 
denna artikel uttryckta principerna. 

5. Inkomst av röre1se anses icke hänförlig 
till 1ett fast driftstä1le endast av den anJed­
ningen att varor inköpes genom det fasta 
driftställets försorg för företagets räkning. 

·· 6. Vid tillämpning av föregående stycken 
bestämmes inkomst av rörelse, som är hän­
förlig tiLl det fasta driftstället, genom sam­
ma fö11farande år från år, såvida icke goda och 
tillräckliga skäl föranleder annat. 

7. Ingår i rörelseinkomsten inkomstslag, 
sqm behandlas särskilt i andra artiklar av 
detta avtal, beröres bestämme1serna i dessa 
artiklar icke av reglerna i förevarain1de artikel. 

Artikel 8 

Sjöfa~t och luftfart 

1. · Inkomst som förvärvas genom utövande 
av sjöfart eller luftfart i internationell trafik 
beskattas endast i den avtalsslutande stat där 
företaget har sin verkliga ledning. 

2. Om sjöfartsforetag har sin verkliga led­
ning omhol1d på ett fartyg, anses [edningen 
belägen· i den avtalsslutande stat där farty­
get har sin hemmahamn eller, om någon så­
dan hamn icke finns, i den avtaLsslutande stat 
där· fartygets redare har hemvist. 

3. ·· Bestämmelserna i stycke 1 tillämpas 
även på inkomst, som förvärvas genom delta­
gande i en pool, ett gemensamt företag eller 

·i en. internationell. trafikorganisation. 

· · Artikel 9 

FJretag med intressegemenskap 

l. l fall då 
a) ett föl:1etag i en avtalsslutande stat direkt 

el1er indirekt- deltager i ledningen eller över­
. vakningen av ett· företag i den andra avtals­
sluta'nde staten eller äger del i detta företags 
kapital, eller 

profits of the enterprise to its various parts 
nothing in paragraph 2 shall preclude tha~ 
Contracting State from determining the profits 
to be taxed by such an apportionment as may 
be customary; the method of apportionment 
adopted shall, however, be such that the l1esult 
shall be in accordance with the principles 
embodied in this Article. 

5. No ptofits rshaill be attributed to a 
permanent estahLishment by reason of the mere 
purchase by thait permanent establi'Shment of 
goods or merchandisre for the enterpfiis,e. 

6. For the purposes. of the precediing para­
graphs, the profits to be attributd to the 
permanent esrtrublishment shaH be determi:ned 
by .the same method year by year unless there · 
is good and suffident .r:eason to the contrary. 

7. Where ptiofits 1nolude hems of income 
which are deaJt with separntely ~n other 
Artioles of rthis Gonvention, then the p110rvrs.ions 
of ithes,e Artides sha:N not be affected by the 
provi:siOllls of thiis Artide. 

Article 8 

Shipping and air transport 

1. Profits. fmm the operation of ships or 
aircraft in intemationa!l traffic shaJJ be taxable 
ornly in ithe Cmtract1ng State 1n which the 
place of effectiv·e management af the enter­
prise is si:tu1aited. 

2. If the pface of effective management of 
a shipping e1111terpri:se ils aboard a ship, then 
it sha:11 be deemed to be srtuated in 1the 
Contracting Sta:te in which 1:he home harbour 
of the shiip is situated or, if ther·e is no s.uch 
borne harbour, in thie Contraoting Staite of 
which ithe operator of the ship is a resident. 

3. The p11ovisions of paragraph 1 sihall aJso 
app!ly to profi11s derived from participation in 
a rpooJ, ,ru j<0fot businesis ort in an international 
operating agency. 

Article 9 

Associated Enterprises 

1. Where 
a) an enterprise of a Contracting State 

participates directly or indirectly in the mana­
gement, control or capita! of an enterprise 
of the other Contracting State; or 

soner direkt eller. indirekt de!­
eller övervaknmge:n av sa­

. i en avtalsslutande stat som 
!lllen andra avta~sslutande st~ten 
~ i båda dessa företags kapital, 
") 

e. 
... företagen i fråga om handels­

. finansiella förbindel_ser av:_a­

. ·ves viUkor, som avv~ker fran 
· ha överenskommits mellan av 

e företag. får alla inkomster, 
villkor skulle ha tillkomn;iit 
men som på grund av v11l-

dcke tillkommit detta företag, 
företags inkomst och beskat­

.. melse därmed. 

d'å inkomst för vilken ett företag 
sslutande stat blivit påförd skatt i 

• , på grund a': . bestämmels~~na i 
? även inräknats 1 inkomsten for ett 
! den andra avtalsslutande staten och 

i överensstämmele därmed, och den 
inräknade inkomsten är inkomst som 

dtt ~ antagas att skulle ha tillkommit sag-
. l:Jretag i den andra staten om de mellan 

en gählande villkoren hade varit såda­
det kan antagas att skulle ha gällt 

av varandra oberoende företag som ut­
. pektive verksamhet självstä111digt i för­

till varandra, skall den förstnämnda 
·genomföra sådan justering, som den ,an-

';1akiilig av det skattebelopp som i denna 
. påförts för sagda inkomst. Då justering 

ftltptages iskall övriga bestämmeLser i detta 
akttagas och 1ska1l de behöriga myndig­

i de avtalsslutande staterna vid behov 
syfte överlägga med varandra. 

Artikel 10 

Dividend 

• end från ett bolag med hemvist i 
tande stat till person med hemvist 

a avtalsslutande staten får beskattas 
Slll.<ira stat. 

idenden får emellertid beskattas i 
sslutande stat, där bolaget som be­

d~den har hemvist, och enligt lag-
1 denna stat, men om mottagaren 

stagande ägare av dividenden, får 
. , som sålunda påföres, icke över-
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b) the same persons part1c1pate directly or 
indirectly in the management, control or capi­
ta! of an enterprise of a Contracting State 
and an enterprise of the other Contracting 
State, 

and in either case conditions are made or 
imposed between the two enterprises in their 
commercial or financial relations which differ 
from those which would be made betw:een 
independent ienterprises, then any profits which 
would, but for those conditions, have accrued 
to one of ,'t'he entetipri:ses, hut by reason of 
those conditions, have not so accrued, may 
be included in the profits of that enterprise 
and taxed accordingly. 

2. Where profits on which an enterprise 
of a Contracting State has been charged to 
rtax in that State are also included, by virtue 
of paragraph 1, in the profits of an enter­
prise of the other Contracting State and taxed 
accordingly, and the profits so included are 
profits which might have been expected to 
have accrued .to the enterprise of the other 
State if the conditions operative between the 
enterprises had been those which might have 
been expected to have operated between inde­
pendent enterprises dealing wpolly indepen­
dently with one another, then the first-men­
tioned State shall make such adjustment as 
it considers appropriate to the amount of tax 
charged on those profits in the first-mentioned 
State. In determining any adjustment, due 
regard shall be had to the other provisions 
of this Convention, and for tbis purpose the 
competent authorities of the Contracting Sta­
tes shall if necessary consult each other. 

Article 10 

Dividends 

1. Dividends paid by a company which is 
a resident of a Contracting State to a resident 
of the other Contracting State may be taxed 
in that other State. 

2. However, such dividends may be taxed 
in the Contracting State of which the company 
paying the dividends is a resident, and ac­
cording to the law of that State, but if the 
recipient is the beneficial owner of the divi­
dends, the tax so charged shall not exceed: 
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a) 10 procent av dividendens bruttobelopp, 
om mottagaren är ett bolag, som direkt be­
härskar minst 25 procent av det utbetalande 
bolagets kapital; 

b) 15 procent av dividendens bruttobelopp 
i övriga fall. 

Detta styoke berör icke bolagets beskattning 
för vinst av vilken dividenden betalas. 

3. Med uttrycket "dividend" förstås i den­
na artikel inkomst av aktier eller andra rät­
tigheter, fordringar icke inbegripna, med rätt 
till andel i vinst, samt inkomst av andra an­
delar i bofag, som enligt skattelagstiftningen 
i den stat där det utdelande bolaget har hem­
vist i skattehänseende behandlas på samma :s.ätt 
som inkomst av aktier. Uttrycket inbegriper 
inkomst (även då den betalas i form av rän­
ta) som beskattas såsom inkomst av kapital 
vilket investerats av bolagsman i bolag, med 
hemvist i Belgien, som ej är ett bolag med 
aktiekapital. 

4. Bestämmelserna i styckena 1 och 2 till­
lämpas icke, om mottagarien av dividenden har 
hemvist i en avtalsslutande stat och bedriver 
rörelse i den andra avtalsslutande staten, där 
bolaget som betalar dividenden har hemvist, 
från ett där beläget fast driftställe eller ut­
övar fritt y11ke i denna andra stat med använ­
dande av en där belägen stadigvarande anord­
ning, rsamt den andel på grund av vilken di­
videnden betalas äger verkligt samband med 
det fasta driftstället el1er den stadigvarande an­
ordningen. I sådant fall tillämpas bestämmel­
serna i artikel 7 respektive artikel 14. 

5. Om bolag med hemvist i en avtalsslu­
tande stat uppbär inkomst från den andra av­
talsslutande staten, får denna andra stat icke 
påföra skatt på dividend, som bolaget betalar 
till person med hemvist i den förstnämnda 
staten, och ej heller skatt på bolagets icke ut­
delade vinst, även om dividenden eller den 
icke utde1ade vinsten helt eller delvis utgöres 
av inkomst, som uppkommit i denna andra 
stat; denna bestämmelse hindrar icke denna 
andra stat att beskatta dividend hänförlig till 
en andel 1som äger verkligt samband med ett 
fast driftställe eller en stadigvarande anord­
ning i denna andra stat. 

a) 10 per cent of the gross amount of the 
dividends if the recipient is a company which 
holds directly at least 25 per cent of the 
capi,tal of rt:he company paying the dividends; , 

b) in all other cases, 15 per cent of the . 
grosis amoudJlt of .1Jhe dividends. · 

This paragraph shall not affect the taxation 
of the company in respect of the profits out 
of which the dividends are paid. 

3. The term "dividends" as used in this 
Artide means income from shares or other 
rights, not being debt-claims participating in 
profits, as well as income from other corpo­
rate rights whlch is subjected to the same 
taxation treatment as income from shares by 
the taxation law of the State of which the 
company making the distribution is a resident. 
The term includes income, even w&ien paid 
in the form of interest, which is taxable as 
income from capital invested by the members 
of a company other than a company wtl.th 
share capita!, which is a resident of Belgium. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 
shall not apply if the recipient of the divi­
dends, being a resident of a Contracting State, 
carries on business in the other Contracting 
State of which the company paying the divi­
dends is a resident, through a permanent 
establishment situated therein, or performs in 
that other State professional services from a 
fixed base situated therein, and the holding 
in respect of which the dividends are paid 
is effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In such a case 
the provisions of Article 7 or Article 14, as 
1the case may be, shall apply. 

5. Where a company which is a resident 
of a Gontracting State derives profits or income 
from the other Contracting State, that other 
State may not impose any tax on the dividends 
paid by the company to a resident of that 
first-mentioned State, nor subject the com­
pany's undistributed profits to a tax on the 
company's undistributed profits, even if the 
dividends paid or the undistributed profits 
consist wholly or partly of profits or income 
arising in such other State; this provision 
shall not prevent that other State from taxing 
dividends relating to a holding which is ef­
fectively connected with a permanent establish­
ment or a fixed base situated in that other State. 

Artikel 11 

Ränta 

m härrör från en avtalsslutan­
betalas till! person med hem­
avtalsslutande 'Staten, får be­

andra stat. 
.. ir emellertid beskattas i den 
. ttat, från vilken den härrör, en­

·. i denna stat, men om mot­
tagande ägare ~v rä~tan, ~år 

.,.älunda påföres 1cfue overst1ga 
räo.tans belopp. 
. et "ränta" förstås i denna 

·.av varje slags fordran, anting­
.' mot säkerhet i fastighet eller 

den medför rätt till andel i 
~ mst eller ej. Uttrycket åsyftar 
mst av värdepapper, som utfärdats 

I()Qb. inkomst .av obligationer eller de­
~däri inbegripna till obligationer och 

iknutna agiobelopp och vinster. 

inbegriper icke: 
':~ta som enligt belgisk. lags~iftni~g be­
-·"såsom inkomst av kapital vilket mves­
, ;v bolagsman i bolag med hemvist i 

'$om ej är ett bolag med aktiekapital; 
ta likställes med dividend enligt styc­

, '· antike! 10; 
~avgifter på grund av försenad be-

'ttiinta på kontorfordringar, även då växel 
tlllllilll~, · <vilken upps.tånt då betalning för va­

. er tjänster, som ett företag levererat 
"'jd; 

på cheakräkni:ngar eller förskotits­
mehlain bam:ker i de avtalsslutande 

å depositioner av penningbelopp 
utfärdats på innehavaren stählda 

' 1 däri inbegr1pna off e:ntliga kre­
.. ;i."-" 
, som avses ovan i punkterna c 

s i enlighet med bestämmel­
. 7 och de räntor som avses i 
~ e i enlighet med bestämmel-

7 respektive artikel 21. 

Article 11 

Interest 
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1. Interest arrsmg in a Contracting State 
and paid ta a resident of the other Contracting 
State may be taxed in thait other Staite. 

2. However, iSuch iinterest may be taxed in 
the Contracting State in which it a.rJses, and 
acomding to :the law of rthat Stat,e, but if the 
reoip1ent is :the beneficial owner of the irnterest, 
the tax so charged shahl not exceed 10 per 
cent of vhe amol.lll1!t of the imiterest. 

3. The term "interest" as used in this 
Artic1e mean1s income fmm debt-claims of 
every kind, whether or not secured by mort­
gage, Md wherher or not cairrying a r.ight to 
participate in the debtor's p110fös, and in 
particular, ~ncome from government securhies 
and income from bands or diebentures, in­
oluding premiums and ;prizes attaching to 
bands or debentures. 

This verm shaill not indude: 
a) interest taxab1e UJnder the Belgfan [aw 

as income from capitail invested by the mem­
bers of a company other than ai company with 
sha:1:e capita! whidh ils a r,esident of Belgium, 
such i:nterest being assiLmiilated to dividends 
under paragraph 3 of Article 10; 

b) penailty charges for late paymenit: 

c) interesit from commercial debt-ofaims 
induding debt-cla.ims repres,er:i:ted by commer­
cial iparp:er - resuJ.ting from deferred ;payments 
for goods or merchandise or !Services suppli1ed 
by an enterprise; 

d) interns.t on cunent accounts or on 
advance payments. between ban:ks of the Con­
tracting States; 

e ) 1nter.es1t on deposi1t1s of sums of money 
- not repres:ented by bearer bands - with 
batnks. including public cr,edit ilnsitirutions. 

The interest mentloned under c) and d) 
of the preceding subsection is sUJbject :to ~he 
provisions of Artide 7 and the interest men­
dooed under b) and e) is subj.ect ta the 
p11ovis1:ons of .Artiale 7 or Artide 21, as the 
case may be. 

4. The provfa1ons of paragnarphs. 1 and: 2 
shahl nat iap,Ply if thie recipienit of tihe interest, 
being a resident of a Cantractiing State, carries 
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rörelse i den andra avtalssluta1nde staten, från 
vilken räntan härrör, från ett där beiläget fast 
dr~:litställe eller utöva:r fritt yl'ke i denna andra 
stat med användande av en där belägen stadig­
varande 1anordning, samt den fordran for viiLken 
räntan betalas äger verkligt samband med det 
fasta dr1fit.stället eili1er den stadigvarande anord­
ningen. I 1sådan1t fall tihlämpas bestämmelserna 
i .artikel 7 resrpektive artikel 14. 

5. Ränta 1ans1es härröra från en avtalsslutan­
de stat, om utbetalaren är denna stat sjäJ.v, 
iett oHencligr,ättsligt samfund, en fokal myndig­
het e11er en :petson med hemvrst i den:na stat. 
Om emel1evt1d den person som betaJar räntan, 
antiln:gien han har hemvist i en av:tailisslutande 
stat d1er ej, i en 1avtalssfotande sitat har fasr 
driftställe, för v.hl.ket upptagiitJs den silruld på 
v.hlken utbetalningen av l'ä:ntan grundar sig och 
vil:ket nämnda ränta belastar såsom lmstnad, 
ansies räntan härröra från den avtaJJs:s~utande 
stat där det fasta driftstället är beläget. 

6. Beträffonde sådana foll då särskilda för­
bindelser mehlan utbetailaren och mottagaren 
eller mehlan dem båda och annan pernon föran­
leder att det utbetalade r,äintebeloppet med 
hänsyn tiJl den sku~d, för vilikoo räntan er­
lägges, öv1ersitiger det befopp som skuhle ha 
avtalats mellan utbeta:laten ooh mottagaten om 
sådana förbindelser icke förelegat, tillämpas 
besitämmelserna i denna art~kel endast på sist­
nämnda belopp. I sådant fahl får översikjUJtand,-= 
belopp av räntan bes:kattas. i den avtals1sfotand~ 
sta:t från vilken :räntan härrör, e111ligt lagstift­
ningen i denna stat. 

Artikel 12 

Royalty 

1. Royalty, 1s1om härrfä från en avua1ss1lutan­
de 1stat och 1som betalas tihl pe11sorn med hem­
vist i den andra avtahsiu:tande staten, får be-
1stkattas i denna andra srtat. 

2. Royalty, som ·avses i stycke 3 punkt b, 
får emellertid besbtt1as i den avtahsfotande 
stat, från vilken den härrör, enligt lagstift­
ningen i denna stat, men om mottagaren är 
förmå:nstagande ägare av royaltyn, får den 1skatt 
som sålunda påföres ioke överstiga 5 procent 
av royaltyns bruttobelopp. 

on busiiness 1n the other Conttacdng State in 
whkh ,the interesrt arises, through a permanent 
estab1ishment situated therei:n, or perfoJ.'ms in 
that other Sta:ue professional services from 
fixed h11s:e shuaiued therdn, and rthe debt-clai1n 
in respect 1of whkh the iintetiest 1s paid is 
effoctivdy connect,ed wit!h such permanent 
estabHshment or ifi2"ed base. In such a caise, 
the provl:silons of Article 7 or .Artic1e 14, ,a 
ithe case may be, sha:ll appJy. 

5. I1ntere1st shall be deemed to arise in 
Contracting State when the payer is that Stat 
itsdf, a pubLic community, a local authorilt 
or a riesident of :that Staue. Whel'e, ihowever, 
the person paying the iinteresrt, whether he is 
a resident of a Contra.ctirrg State or not, has 
in a Gontracting State a rpermanen:t es1tabhsh­
ment in ccmnection with which the indebted­
ness' on which the interes:t is pai1d was in­
curred, and such interest i.s borne by such 
permanent est1abliJshment, rt:hen such i1nterest 
sha1l be deemed to aa:is1e in the Contracting 
Staiue in which the tPermaneint estahLiishment is 
situat,ed. 

6. Where, owiing .to a sped~ re1a1tionship 
between rthe payer and the recip1ent or 
between bo1th of them and some other person, 
the amount of the interest paid, haviing regard 
to the debt-daim for which it is paid, exceeds 
the iaimou1nt which wiou[d have been agreed 
upon by the payer and the r1ecipient in ithe 
absence of such rdadonshrp, the provis1ons 
of this A11ticJe ishall apply only to the iliaist­
mentioned amooot. In that case, the exces.s 
part of the iinterest may be taxed in lthe 
Contractiing State in which the intenest arises 
according to t!he law of that Sita:te. 

Artide 12 

Royalties 

1. RoyaLties ansmg in .a Contracting State 
and paid tio a resident of the 01ther Contractin.g 
Sta'te may be taxed in :that orther State. 

2. However, royai1ties of the kind ref.erred 
to 1n sub-paragraph b) of paragraph ,3 may 
be taxed ]n the Contracting State iin which 
they adse, and aiccord1ng to the law of that 
State, but if ,the recipient iis the beneficial 
owner of the royrulties, the :tax so charge 
shall noit exceed 5 per cent of the gross 
amount orf the m~aihies. 

,uttrycket "royah( förstås i d~:ma 
.·.: -iC ~lag av utbetailmng som uppbares 

. titjandet av el1er för rätten att 
y :vsrätt .ti!ll fönerära, ~onstt_1ätHga 

pliga verk, här~ ~begripa foogt~f-
: band för ·te1evrs1ons- eller rad10-

L. 1et av eil:Ler för rätten att 
. ~rke mönJSiter eil1er modell, 
· t reoept 'ehler hemlig . t~hlverk­

industriell, kommers1e1l .eiller 
. stning eller för upplysrnn?ar 

· ön av iindustridl, ikommers1eJ1 
· ,. Jig· natur. 
' dserna i sityckiena 1 och 2 rtiH­

. · om moutagaren av royailtyn har 
,;. ~ avta:ls[utande stat och bedriver 

;)"' d f 0 

· 1a:ndra avtai1ssfotan e S'taten, ran 
~yaJltyn härrör, från . ett där . beläget 
• äi1le eller utövar fr.l'tt yrke il denna 
· tllt med användande av en där belägen 

Rnde ainordning, samt den rättighet 
om för v~en royaJtyn betalas äger 

sambanid med det fosta driftstället 
· stadigvarande anordn1ngen. I sådant 

11111'•:.mpais bestämmelserna i artikel 7 
,-; e artikel 14 . 

• •Royalty anses härröra från en avtalsslu­
"'.8tat, om utbetalaren är denna avtals-

8lilldc stat själv, etit offentligrättsligt sam­
flll6i;,en lokal myndighet eller en person med 
' ' sist i denna stat. Om emellertid den per­

, .Om betalar royaltyn, antingen han har 
· ' i en avtalsslutande stat eller ej, i 

slutande stat har fast driftställe, i 
med vilket förpliktelsen att utbetala 
uppstått och vilket nämnda royalty 
som kostnad, anses royaltyn härröra 
avtalsslutande stat där det fasta drift­
beläget. 

ande sådana fall då särskilda för­
utbetalaren och mottagaren 

dem båda och annan person för­
. det utbetalade royaltybeloppet med 
r det nyttjande, den rätt eller den 
.för vilken royaltyn erlägges, över-

lopp, som skulle ha avtalats mel­
och mottagaren om sådana för. 
förelegat, tillämpas bestämmel-
artikel endast på sistnämnda 
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3. The term "royalties" as used in rthis 
Article means payments of any kind received 
as a consideration for :rhe us·e of, or the righ t 
to use: 

a) any copyright of fäerary, artistic or 
sdentiHc work induding ci:nematograph films, 
and filrms or tapes for tdevi:sion or radio 
broadca~ting; 

rb) ainy patent, tmde mark, design ar modd, 
pfan, secret formu[a or process, or any .iin­
dusrt:riail, oommercial, or scienti.fic equipment, 
or for infol'mation concermng i1ndustdal, com­
meroial or sdentific experience . 

4. The provrs10u.":1Js of paragr.aphs 1 and 2 
shaJhl not apply if the 11eciipient of the royahies, 
being a residen!t of a Gontractiing Statie, carries 
on businesis in the other Goillt11a!ctiing State 
in which the royalties arirse, tihrough a pe111111a-
111ent establiishment situa,ted therein, or per­
forms in tha:t o:ther Staite profess~onal services 
from a fo(!ed bas.e situa1ted therdn, and the 
right or p110perty in respect of which the 
royallities ar,e paid is, eHectively crnmeoted wiith 
such pernrnnent estab1ishment or fixed baise. 
In such a mse, the pr:ovisiions. of Article 7 
or Artkle 14, as tihe ca:se may be, sha11 appJy. 

5. Roya[ti!es shal~ de deemed to arise in 
a Gontracting StaitJe when the payer irs that 
Conrtracting StatJe irtself, a public community, 
a focal authori!ty or a resident of tha:t Staite. 
Where, however, rthe person paying the 11oy­
aldes, whether he is a l'estldent of a Gon­
tracting StaJt·e or 1001t, ha:s in a Contracting 
State a permanent establishment in coinneotiJon 
with whkh t:lhe liahtlity to pay the royalties 
wa:s incurred, and 1such roya1des are bonne by 
such permanent estab1iishment, then such 
roya:lt1es sha:hl be deemed 1Jo arisie iin. the Con­
tracting Staite in which the permanent establish­
me111t is situa:ted. 

6. Where, owing to a speci~ rdadoinship 
between the payer 01nd the redpirent or be­
tween both of 1them and some other person, 
it:he amount of the royai1ti!es paid, having regard 
to it:he use, right or :irrlformation for which 
they are pai!d, exceeds the amount which 
would have been agteed upon by the payer 
and ,the recipient in the ahs1ence of such 
relaitionship, the provirsirolt'l!s of this Antide shaU 
apply on:J.y to the LaiS1t-mentioned amount. In 
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belopp. I sådant fall får den överskjutande 
delen av royaltyn beskattas i den avtalsslutan­
de stat från vilken den härrör, enligt lag­
stiftningen i denna stat. 

Artikel 13 

Realisationsvinst 

1. Vinst på grund av överlåtelse av sådan 
fast egendom som avses i stycke 2 av arti.kel 6 
får beskattas i den avtalsslutande stat där 
egendomen är belägen. 

2. Vinst på grund av överlåtelse av lös 
egendom, som är att hänföra till tillgångar ned­
lagda i ett fast driftställe, vilket ett företao­
i en avtalsslutande stat har i den andra av~ 
talsslutande staten, eller av lös egendom, som 
är att hänföra till en stadigvarande anordning 
för utövande av fritt yrke, vilken person med 
hemvist i en avtalsslutande stat har i den and­
ra avtalsslutande staten, däri inbegripen vinst 
genom överlåtelse av sådant fast driftställe 
(för sig eller i samband med överlåtelse av 
hela företaget) eller av sådan stadigvarande 
anordning, får beskattas i denna andra stat. 
Vinst på grund av överlåtelse av lös egendom 
som avses i stycke 3 av artikel 23, beskatta; 
emellertid endast i den avtalsslutande stat 
där sådan lös egendom beskattas enligt nämn­
da artikel. 

3. Vinst på grund av överlåtelse av såda­
na andelar i bolag som avses i 1stycke 4 av ar­
tikel 6 får beskattas i den avtalsslutande stat 
där den bolaget tillhöriga fasta egendomen är 
belägen. 

4. Vinst på grund av överlåtelse av annan 
än i styckena 1, 2 och 3 angiven egendom 
beskattas endast i den avtalsslutande stat där 
överlåtaren har hemvist. 

Artikel 14 

Självständigt personligt arbete 

1. Inkomst, som person med hemvist i en 
avtalsslutande stat uppbär genom utövande av 
fr~tt 1rke eller annan därmed jämförlig själv­
stand1g verksamhet, beskattas endast i denna 
stat, om han icke i den andra avtalsslutande 
staten har en stadigvarande anordning, som 
regelmässigt står till hans förfogande för ut­
övandet av verksamheten. Om han har en så­
dan stadigvarande anordning, får inkomsten 

that case, the excess part of the royaJ.ties may . 
be 1axed in .the Conitracting State in which 
the royalties arise, according i'o the law of 
thrut State. 

Article 13 

Capita! gains 

1. Gains from the alienation of immovable 
property, as defined in paragraph 2 of Article 
6, may be taxed in the Contracting State in 
which such property is situated. 

2. Gains from the alienation of movable 
property forming part of the business prop­
erty of a permanent establishment which an 
enterprise of a Contracting State has in the 
other Contracting State or of movable property 
pertaining to a fixed base available to a . 
resident of a Contracting State in the other • 
Contracting State for the purpose of perform­
ing prof essional services, including such gains · 
from the alienation of such a permanent estab­
lis:hment ( alone or together with the whole 
enterprise) or of such a fixed base, may be 
taxed in the other State. However, gains from 
the alienation of movable property of the 
kind referred to in paragraph 3 of Article 23 
shall be taxable only in the Contracting State 
in which such movable property is taxable 
according to the said Article. 

3. Gains from the alienation of corporate 
rights referred to in paragraph 4 of Article 6 
may be taxed in the Contracting State in 
which the immovable property owned by the 
company is situated. 

4. Gains from the alienation of any prop­
erty other than those mentioned in paragraphs 
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Con­
tracting State of which the alienator is a 
resident. 

Article 14 

Independent personal services 

1. Income derived by a resident of a Con­
tracting State in respect of professional 
services or other independent activities of a 
similar character shall be taxable only in that 
State unless he has a fixed base regularly 
available to him in the other Contracting 
Sta!e .. for the purpose of performing his 
act1v1ttes. If he has such a fixed base the 
income may be taxed in the other Contr;cting 

s i den andra avtalsslut~nde .. st.~t~n 
d t den del därav som ar hanforhg en as d . 

denna stadigvarande anor mn~. .. . 
Uttrycket "fritt yrke" ii:?egr1per sars~~lt 
~ dig vetenskaplig, litterat och konstn~r­

ksamhet uppfostrings- och underv1s-
, ksamhe~ samt sådan självständig v~rk­

som utövas av läkare, advoka!er, mg­
arkit,ekter, tandläkare och revtsorer. 

Artikel 15 
Osjälvständigt personligt arbete 

:'Om icke bestämmelserna i artiklarna 16, 
ltP 19 och 20 föranleder ~.nn~t, beskattas lö­
-'·och andra liknande ersattnmgar, som per­
... med hemvist i en avtalssluta_nde stat upp­
bär genom anställning, endast 1 denna stat, 
uvida icke arbetet utföres i den andra av­
.lutande staten. Om arbetet utföres i den­
n~. andra stat, får ersättning som uppbäres för 
arbetet beskattas där. 

2. Utan hinder av bestämmelserna i styc­
ke 1 beskattas ersättning, som person med 
hemvist i en avtalsslutande stat uppbär för 
arbete som utföres i den andra avtalsslutande 
staten, endast i den förstnämnda staten, om: 

a) mottagaren vistas i denna andra stat un­
der tidrymd eller tidrymder, som sammanlagt 
icke överstiger 183 dagar under kalenderåret 
i fråga, och 

b) ersättningen betalas av eller på uppdrag 
av arbetsgivare, som ej har hemvist i denna 
andra stat, samt 

c) ersättningen ej såsom kostnad belastar 
fast driftställe eller stadigvarande anordning, 
som arbetsgivaren har i denna andra stat. 

3. Utan hinder av föregående bestämmel­
ser i denna artikel får ersättning för arbete, 
som utföres ombord på fartyg eller luftfartyg 
i internationell trafik, beskattas i den avtals­
slutande stat där företaget har sin verkliga 
ledning. 

Artikel 16 

Styrelsearvoden 

1. Styrelsearvoden och liknande ersättning­
ar, som person med hemvist i en avtalsslutan­
de stat uppbär i egenskap av medlem i sty­
relse eller annat liknande organ i bolag med 
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State but only so much of it as is attributable 
to that fixed base. 

2. The term "professional services" in­
cludes especially independent scientific, liter­
ary, artistic, educational or teaching activities 
as well as the independent activities of physi­
cians, lawyers, engineers, architects, dentists 
and accountants. 

Article 15 

Dependent personal services 

1. Subject to the provisions of Articles 16, 
18, 19 and 20, salaries, wages and other 
similar remuneration derived by a resident of 
a Contracting State in respect of an employ­
ment shall be taxable only in that State un­
less the employment is exercised in the other 
Contracting State. If the employment is so 
exercised, such remuneration as is derived there­
from may be taxed in that other State. 

2. Notw,ithstanding the provisions of para­
graph 1, remuneration derived by a resident 
of a Contracting State in respect of an em­
plo.yment exercised in the other Contracting 
State shall be taxable only in the first-men­
State if: 

a) the recipient is present in the other 
State for a period or periods not exceeding 
in the aggregate 183 days in the calendar 
year concerned, and 

b) the remuneration is paid by, or on be­
half of, an employer who is not a resident 
of the other State, and 

c) the remuneration is not borne by a 
permanent establishment or a fixed base which 
the employer has in the other State. 

3. Notwithstanding the preceding provisi­
ons of this Article, remuneration in respect 
of an employment exercised aboard a ship or 
aircraft in international ttaffic, may be taxed 
in the Contracting State in w'hich the place 
of effective management of the enterprise is 
situated. 

Article 16 

Directors' f ees 

1. Directors' fees and similar payments 
derived by a resident of a Contracting State 
in his capacity as a member of the board of 
directors or a similar organ of a company 
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hemvist i den andra avtalsslutande staten, får 
beskattas i denna andra stat. 

2. Ersättning som person, på vilken stycke 
1 är tillämpligt, uppbär från bolaget för dag­
lig verksamhet får beskattas i enlighet med 
bestämmelserna i artikel 15. 

Artilkel 17 

Artister och idrottsmän 

1. Utan hinder av bestämmelserna i artik­
larna 14 och 15 får inkomSit, som uppträdande 
personer, såsom teaiter- eller filmskådespelare, 
rad~o- eller televisiol!lsairtister, mus1ker och 
idrottsmän uppbär gemm den verksamhet de 
personligen utövar i denna egens,kap, beskattas 
i den avtalsslutande stat där verfosamheten 
utövas. 

2. I fallil då inkomst genom vienksamhet, 
som persomigen utövas av uppträda:i1de person 
eHer idrottsman i denl!la egenskap, icke till­
faller den uppträdande personen el1er idrotts­
mannen s,jälv utan annan person, får denna 
inkomst, utain hinder av bes:tämmelsema i 
artiklarna 7, 14 och 15 beskattas i den avtals­
slutande sitait där den uppträdande personen 
e11er id11ott1smannen utövar verksamheten. 

Artikel 18 

Pensioner och livräntor 

1. Om icke bestämmelserna i stycke 2 av ar­
tikel 19 föranleder annat, beskattas pensioner 
och l~knainde ersättningar som 'i a:nledrning av 
tidigare anstäJlning betalas ti!l:l person med 
hemvist i en avtails1slutande stat, samt livränta 
som betalas till sådan person, endast i denna 
stat. 

2. Utan hinder av besitämmelserna i stycke 
1 beskruttas pensioner och andra utbetalningar 
enligt fagstiftnlngen om sociail trygghet i en 
avta1sslutande stat endast i denna strut. 

3. Med uttrycket "llivränta" avses i denna 
arti!kel ett faSit!ställt belopp, som betalas pe· 
r1odi,skt på fasitstäililda rtider under vederböran­
des Hvsdd eller under annan rungiven eller 
faststählbar tidrymd och som utgår på grund 
av förp[iktelsie att verhtäMa dessa utbetal­
ningar :såsom ersättning för dä11emot fulle 
svarande vedenlag i penningar eller penningars 
värde (annat än utförd tjänstgöring). 

which is a resident of the other Contracting 
State may be taxed in that other State. 

2. The remuneration which a person to 
wihom paragraph 1 applies derives from the 
company in respect of the discharge of day­
to-day functions may be taxed in accordance 
with the provisions of Article 15. 

Article 17 

Artistes and athletes 

1. Notwithstanding the provisions of Ar­
ticles 14 and 15, income derived by enter­
tainers, such as theatre, motion picture, radio 
or television ia:rtistes, ai"ld muslcians, and by 
athletes, from their personal activities as such, 
may be taxed in the Contracting State in which 
these activities are exercised. 

2. Where income in respect of personal 
activities as such of an entertainer or athlete 
accrues not to that entertainer or athlete him­
self but to another person that income may, 
notwithstanding the provisions of Articles 7, 
14 and 15, be taxed in the Contracting State 
in which the activities of the entertainer or 
athlete are exercised. 

Article 18 

Pensions and annuities 

1. Subject to the provisions of paragraph 2 
of Article 19, pensions and other similar 
remuneration paid in consideration of past 
employment to a resident of a Contracting 
State and any annuity paid to such a resident 
shall be taxable only in that State. 

2. Notwithstanding the provisions of para­
graph 1, pensions and other payments made. 
under the social security legislation of a Con­
tracting State shall be taxable only in that 
State. I 

3. The term "annuitv" as used in this 
Article means a stated sum payable periodically 
iat stated times during Hfe, or during a 
specified or ascertainable period of time, under 
an obligation to make the payments in return 
for adequate and full consideration in money 
or money's worth ( other than services render­
ed). 

Artikel 19 

Offentlig tjänst 

ättning, pensfon däri icke inbe­
kta:las av 00 avta1s1slutande sitat, 

ättsliga samfund d1er !Lokala 
·· ~ 1:iilJl fysisk pers:on på grund av 
~1öt denna stat, des1s offentligrätts­
' . ehl:er ~okala myndigheter, be-

' i denna stat. 
~! ersättning beskattas eme1lertid 
~ävtalssilutande stat där mot,tagwen 

, om tjänstgöringen utföres i denna 
ttagaren 

bo11garie i denna stat; eHer 
. tt hemviJst i denna stat uteslutande 

utföra tjä:nstgör1ngein. 

} Pen1sion som bet:iafas av, e:l:ler från 
"inr,ättade' av, en avtailsslutande s1ta1t, 

.'' (!)ffentligrätvsliga samfund eller lokala 
· heter till fysisk person på grund av 
·ring för denna stat, dess offentligrätts­

"'t.snn:fuind eller [oka:la myndigheter, be­
·:.. oodaist i de:f1111a stat. 
''Sådan pens~on beskaittas emeilertid en­

·_: den avtails1s~utande stat där mottagaren 
' "onen har hemvist, om han är med­

i denna stat. 
-': · stämmeil:serna i arti:ldairna 15, 16 och 

'"mpas på ersättning eWler pension som 
a1:as på grund av tjänstgö:ring i samband 
~e:l:se som bedrives av en avta:ls:slutainde 
'aess oHentligrättsliga samfund eller fokala 

er. 

Artikel 20 

Studerande 

.erande eller affärs-, haintverks-, lant­
sikogsbrukspral12tikant som vfotas 
utande 1stat uteslutande för sin 

. eller utbildning och som har el1er 

. ' före vistdsen hade hemvist i den 
ss[utande staten, beskattas icke i 

.:· ?a staten för be1opp som han 
for sitt uppehälle, sin undervisning 

g, under förutsättnino- att be-
1till hmom från krula utanför 

and.e vid universitet eller annan 
't :högr.e undervis:ning i: en avtaiss[u-

Article 19 

Government service 

23 

1. a) Remuneration, other than a pension, 
paid by a Contracting State or a public com­
munity or a local authority thereof to any 
individual in respect of services rendered to 
that State or public community or local 
authority thereof shall be taxable only in that 
State. 

b) However, such remuneration shall be 
taxable only in the Contracting State of which 
the recipient is a resident if the services are 
rendered in that State and the recipient 

(i ) i:s a nationail of tha t State; or 
( ii) did not become a resident of that Srtate 

solely for the purpose of performing the 
services. 

2. a) Any pension paid by, or out of funds 
created by, a Contracting State or a public 
community or a local authority thereof to any 
individual in respect of services rendered to 
that State or public community or local 
authority thereof shall be taxable only in that 
State. 

b) However, such pension shall be taxable 
only in the Contracting State of which the 
recipient is a resident if he is a national of 
that State. 

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 
shall apply to remuneration and pensions in 
respect of services rendered in connection with 
any business carried on by one of the Con­
tracting States or a public community or a 
local authority thereof. 

Article 20 

Students 

1. Payments which a student or busines.s, 
technicarl, agricu1tura1 or foresitry appre111tice 
who is present in a Co:ntracting State solely 
for the purpose of bis education or traffiing 
and who i1s or was immedia:tely befor·e such 
vis~t a resident of the other Gontraoting State 
rieceives fm the purpos,e of bis maintenance, 
educati:on or training sha11 not be taxed in 
the first-mentioned Gcmtmcting Staite, prov1ded 
that such payments are made 1to him from 
sources outside rhat State. 

2. A s1tudent at a unlversi:ty or other 
i:nstitut~on ;for higher educrution in a Con-
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rt:ande stat eller affärs-, hantvfäks-, lambruks­
eller skogsbrukispra!kctikant som vistas i den 
andra avtailissilutade statoo U111der tidrymd ehler 
rtidrymder som sammanlagt icke överstiger 183 
dagar under krulenderåret li fråga: och som har 
dler omedelbart fö!ie vistelsen hade hemvist 
i den förstnämnda srtatien, beskattas icke i den 
andra avtailsslutande ·Sitaten för ersättning som 
erha1lits för arbete som utförts i denna andra 
stat, under föruts.ättinirng artt arbetet har an­
slutning •till hans studier eller utbiMning och 
ers,ättningen utgör inkomst som är nödvändig 
för hans uppehäilile. 

Artikeil 21 

Annan inkomst 

1. Inkomst som en person med hemviist 
i en avta1s·slutande stat uppbär och 1som icke 
behandlas i föregående artiklar av detta avtal, 
beskattas endaist i denna svart, oavsett varifrån 
in!komsten härrör. 

2. Bestämmeilserna i stycke 1 tiUämpa•s icke, 
om mottagar·en av inkoms·tien ihar hemvist i 
en avtai1ss1lutande ·stat och bedriver rörelse i 
den andra avtarlsslutande siraten från ett där 
beläget fas,t driftställe eller utövar fritt yDke 
i denna andra sita:t med användande av en där 
belägen stadigvarande anordning, samt den 
riittighet eller egendom for vilken inkomsten 
betaJas .äger verkligt samband med det fasta 
driftstäl1et eller den stadigvammde anordningen. 
I rsådant fa!JJ. tillä:J.npa:s bestämmelserna i artikd 
7 respektive anti.kel 14. 

Artiikel 22 

Oskiftade dödsbon 

Om person med hemvist i Belgien enligt 
bestämmelserna i detta avtal är befriad d1er 
berättigad tihl 1lättnad från fin:sk skatt, medges 
motsvarande befridse eller ilättnad oskiftait 
dödsbo såvida en eUer flera av delägarna i 
boet har hemvist i Beilgien. 

Artikel 23 

1. Förmögenhet bestående av sådan fast 
egendom som avses i stycke 2 av artikel 6 får 
beskattas i den avtalsslutande stat där egen­
domen är belägen. 

traoting State, or a business, technicail, agri 
cultural ort forestry aipprentice who is presern 
in the 01ther Collitr·aoting State for 11 perio 
or ;periods not exoeeding in the ,aggregate 18 
days in the calendar yea:r concemed rallld wh 
is m- was immedia:tely befor.e such v1siit 
resident of the first-mentioned Sta1te, shall n 
be taxed !in the other Gontract1ng Sta:te i 
respect of remunerat.Von for services irender ' 
in ,that other State, p!iovided that the servk 
are in coinnection with h1s studies or t;rainin 
and the remuneliattion CO!lJsrtitutes 
neces!sa:ry for his maintenance. 

Artide 21 

Other income 

1. Items of irncome of a resident of 
Contracdng State, whel'ever ru-i:sing, not de.al 
w1th in the foregoing Artides of this Con 
venit1on shailll be ,taxable only in that State 

2. The ,p!'ov1sirons of paragraiph 1 shall IJJ 

apply if the recipient of the inoome, being 
resident of a Contracting Stave, carriies 
business irn the other Contracting State throug 
a petimanent esitab1ishment ·s1ituated .therdn, o 
performs in that otföer State professiona 
services from a fixed base situated therein 
and the dgh!t or pmperty in respect ,of whic 
the income is paid is effectively eoirunec 
with 1such permainent esta:b[ishment or fixe ; 
ba:s·e. In such a cas1e the pmvis·ionJs of Arcid 
7 or Artide 14, ais the case may be, sh 
app[y. 

Artide 22 

Undivided estates 

Where under the prov~sfons 
ventiJon ,a resident of Belgium is exempt o 
entiitled to l'eHef from Finrush tax, simH 
exemptfuon or relief shahl be aipplied to 
divided estates in so far 3iS one or more o 
the beneficiaries is a re~ident of Belgiu 

Article 23 

Capital 

1. Capital represented by immovable pr 
perty, as defined in paragraph 2 of Article 
may be taxed in the Contracting State in whi 
such property is situated. 

·:Förmögenhet bestående av lös egen~om, 
hänförlig till tillgångar nedlagda 1 ett 
fasta driftställe, eller av lös e~endo~, 

i en stadigvarande anordning for 
av fritt yrke, får beskattas i den av­
e stat där det fasta driftstället eller 

': gvarande anordningen är belägen. 

·· g och luftfarty?,, som användes .. i 
- nell trafik, samt los egendom, som ar 

till användningen av sådana fartyg 
artyg, beskattas endast i _den avt~ls­

, stat där företaget har sm verkliga 

l. elar i bolag som avses i stycke 4 av 
;'får beskattas i den avtalsslutande stat 

· ;bolaget tillhöriga fasta egendomen är 

Alla andra slag av förmögenhet, som 
av person med hemvist i en avtals­
stat, beskattas endast i denna stat. 

Artikel 24 
,_~ . 

· '· Undanröjande av dubbelbeskattning 

;''F.:l Belgien undvikes dubbelbeskattning 
jer: 

Om person med hemvist i Belgien upp­
omst som enligt detta avtal får he­

j l Finland och beträffande vilken be­
lserna i punkterna b, c och e nedan 

f6ranleder annat, eller som innehar för­
..,.,-. wet som enligt bestämmelserna i detta 

: fk beskattas i Finland, skall Belgien un­
sådan inkomst och förmögenhet från 

men får vid bestämmandet av skatten 
a persons återstående inkomst eller för­
et tillämpa den skattesats som skulle 

it tillämplig om sagda inkomst eller för­
. t icke undantagits från skatt. 

.fall då dividend, som icke är undan-
0 n belgisk skatt enligt punkt e nedan, 

enligt stycke 2 av artikel 10 då ränta 
__ -enligt ·stycke 2 eller 6 av ~rtikel 11 
·' :oya~ty beskattas enligt stycke 2 el­
-ar,tikel 12 avräknas den del av den 

-. sk~tt, som förutsättes i belgisk 
~rung, _från belgisk skatt på sådan 
J:la de villkor och enligt den skatte­
. sagda lagstiftning bestämmes. 
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2. Capital represented by movable property 
forming part of the business property of a 
pemnament establishment of an entenpriise, or 
by movaib1e property pertaining to a: fixed 
bas1e used for the iperfo!imanoe of professional 
services, may be taxed in .rhe Gantracting State 
in which the .permament estab1ishment or fixed 
bas,e is situated. 

3. Ships and aircraft operated in interna­
tional traffic, and movable property pertaining 
to the operation of such ships and aircraft, 
shall be taxable only in the Contracting State 
in which the place of effective management 
of the enterprise is situated. 

4. Corporate rights referred to in para­
graph 4 of Article 6 may be taxed in the 
Contracting State in which the immovable 
property owned by the company is situated. 

5. All other elements of capital of a resi­
dent of a Gontracting State shall be taxable 
only in that State. 

Article 24 

Elimination of double taxation 

1. In the cais·e of Belgium, doubile taxation 
sha11 be avoided as fo11oWIS-: 

a) Where a resident \Of Beilgirum derives 
income which may be taxed in Finil'arnd in 
acoordaooe with rthe Gonvention and which :Us 
mt subject to the p11oviisfons of sub-paragrarphs 
b ) , c) a11d e) below, or possesses elements 
of capita! whlch may be taxed in F:irnJland in 
accol)dance ;w:ith the provrsion:s of the Gon­
vention, Belgium shrulil exempt such inoome 
and such e1ements of capiitail from tax hut may, 
in crulculating illhe amount , of tax on the 
remll!iming inooane or cap.i:tail_ of tha1t resident, 
app[y the rate of <Darx which would have been 
aipp~icab1e if such income or elements of caprtial 
had not been exempted. 

b) In the ca:se of dividends taxa:hle in ac­
cordanoe with paragmph 2 of Artide 10, and 
not exempt from Berlgiia:n tax according to sub­
paragmph e) herlmv, iinterest taxable in accor­
dance whh paraigraphs 2 o;r 6 of Artic'le 11, 
and roya:1t'tes taxable in accordanoe witih para­
gnaphs 2 or 6 of A11tio1e 12, the fixed pro­
portio111 in ;respect of the fo111eign .tax for which 
provisron ~s roade ooder Belgia:n law shall, 
UJnder the conditions and at the rate provided 
fur by such law, be ai1lowed as a credit against 
Belgian tax rela:ting ,to such inoome. 
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c) Om person med hemvist i Belgien upp­
bär inkomst, som enligt bestämmelserna i 
stycke 3 av ar.tikel 13 har beskattats i Finland, 
får det belopp av belgisk skatt, som propor­
tionellt är hänförligt till sådan inkomst icke 
överstiga det belopp som enligt belgisk lag­
stiftning skulle påföras om sådan inkomst be­
skattades såsom förvärvsinkomst från källa 
utanför Belgien som är skattepliktig i främman­
de stat. 

d) Om person med hemvist i Belgien upp­
bär inkomst från oskiftat dödsbo med hemvist 
i Finland och sådan inkomst enligt detta avtal 
får besktattas i Finland, tillämpas bestämmel­
serna i punkt a eller punkt b enligt arten av 
inkomsten. 

e) Om bolag med hemvist i Belgien innehar 
aktier eller andra andelar i bolag med hemvist 
i Finland som har aktiekapital och som för sin 
inkomst är skattepliktigt i Finland, är dividend 
som betalas till det av det sistnämnda bolaget 
och som enligt bestämmelserna i stycke 2 av 
artikel 10 får beskattas i Finland, undantagen 
från bolagsskatt i Belgien i den utsträckning 
som befrielse hade medgivits om båda bolagen 
hade haft hemvist i Belgien. 

f) Om i företag som bedrives av person 
med hemvist i Belgien uppkommit förlust som 
är hänförlig till fast driftställe beläget i Finland 
och förlusten enligt belgisk lagst1ftning faktiskt 
avdragits från företagets inkomst vid beskatt­
ning i Belgien, tillämpas icke i Belgien den 
befrielse som avses i punkt a på inkomst för 
andra skatteperioder som är hänförlig till drift­
stället i den mån som nämnda inkomst även 
i Finland undantagits från skatt med anledning 
av förlustutjämning på grund 1av sagda förlust. 

2. I Finland undv1kes dubbelbeskauning 
som följer: 

a) Om person med hemvist i Finland upp­
bär inkomst eller innehar förmögenhet, som 
enligt bestämmelserna i detta avtal får beskat­
tas i Belgien, skall Finland, såvida icke be­
stämmelserna i punkt b är tillämpliga: 

Ci) från de 1slkatter som utgår på denna per­
sons inkomst avräkna ett belopp motsvarande 
den skatt på inkomst som erlagts i Belgien; 

c) Where a res1dent of Belgium deri~es 
1noome which has been ta:xoed in Fi111~arnd · 
accordooce with the prov~s10ll1s of paragraiph 
3 of Artial:e 13, the 011ll!OUll1t of Belgiain .uax 
propordona:teily attdbutable to such 1111crnne 
shailil not exceed ithe amount which wou1d be' 
chairged acoordiing ro iBelgian 1aw if such in­
come we11e taxed as earned income derived 
from sources outside Bdg1um and subject to 
foreign tax. 

d) Where a r.es~dent of Belgirum derives 
moome f1.10m an oodiv1ided estate which is a 
resident bf Finil:arnd, ,all1!d such income may be 
taxed fil F1111fand in accordance with tJhe Con­
vention, .the provis~o[)!s of sub-µaragraiph a) 
or sub~paragraph b), as 1the caise may be, shall 
apply according to ,the nature of the income. 

e) Where a oompany which ~s resident o 
Belgium owns shrures or other rights 1n a 
company wiiith share ca:pitaJ which 1s a resident 
of Finland and which rs subject to Finrush 
tax on :iJts ptiofiits., the dividends which are 
pailid to it by the 1a:t:ter compa:ny ailld which 
may be taxed ,in ;t'in1and in a:ccordance with 
pamagraph 2 of Artide 10 .sha11 be exempt 
from the corporate inoome tax i:n Belgium to 
the ex:nent 1thrut exempti10111 wo:u[d have been · 
accorded lf the two companies had been 
reside111ts of Belgium. 

f) Wheire, in acaorda:nae wiith Belgiain 1aw, 
~ossies of 1a111 enterpriise carried 0111 by a resident 
of Belgiium whidh au.ie 01t1tdbutah1e to a per­
manent es1tJaiblishme111t s~tuaited in Finland have 
been effiectiively deducted from the [!?1'0fos of 
thrut enteriprise for itis taxation in Belgium, · 
the exelll[Jition proi\lided iin sub-pariagmph a ) 
sha11 ,not 1arppJy in Beilgium to .the proifi1ts of 
other taxable peniods 111rtr1butaible 1Jo that 
esta1bl:i:shme111t to the extJeUJt thait .tho1s1e pro~its 
have 111Iso been exemptJed from tax !i!l1 Fiin1and 
by rea:son of compensation for the said 1osses. 

2. In the ca:s1e of Fm1and, double rtaxaition 
sihaJhl be avo1ded as foiLlow:s: 

a) Whe11e a l.1es~dent ,of Fdood derives 
iinaome oir owns ca:p~tJail which, in acooirdance 
wiith the provisions of ithis Gonvootion, mny 
be ta:xced ~ Selg1l1iffi, .Hiillilood sha[l, where the 
proviisfons of sub"pa:ragtaiph b) are not appli­
cab1e, aJ.low: 

• (i) as a dediuction fDom :the .taxes on 1ncol1Il 
of thait person, 0Jn amournt: equal to the taxe 
on 1noome pa1d i111 iBielgium; 

fr&n_ den skatt som utgår på denna per­
. ögenhet avräkna ett belopp mot­

. den skatt på förmögenhet som erlagts 

·. gsbeloppet skall emellertid icke i 
fallet överstiga beloppet av den del 
. a:-på inkomst eller eller förmögen­

ade utan sådan avräkning, som he­
den inkomst eller förmögenhet som 

ttas i Belgien. 
tan hinder av bestämmelserna i punkt 

· vidend från bolag med hemvist i 
· ·till bolag med hemvist i Finland un­
> från finsk skatt i den utsträckning 

'denden skulle ha varit undantagen 
llibitt enligt finsk skattelagstiftning, om 
, · olagen hade haft hemvist i Finland. 

Artikel 25 
Förbud mot diskriminering 

, . ~)1!1edborage i en avtalsslutande stat skall, 
·om de har hemvist i en avtalsslutande 

''.elle.r ej, icke i den andra avtalsslutande 
bli föremål för någon beskattning eller 
därmed sammanhängande krav, som är 

· ' t slag eller mer tyngande än den be-
• och därmed sammanhängande krav 

;, medborgare i denna andra stat under 
förhållanden är eller kan bli under-

: ;Beskattningen av fast driftställe, som 
i en avtalsslutande stat har i den 

avtalsslutande staten, skall i denna and­
:t icke vara mindre fördelaktig än be-

- n av företag i denna andra stat, 
~~driver verksamhet av samma slag. 

i 
, a bestämmelse ·anses icke medföra för­

för en avtalsslutande stat att medge 
med hemvist i den andra avtalsslu-

. ten sådana personliga avdrag vid be­
en., skattebefrielser eller skattened-

. på grund av civilstånd eller för-
. t mot familj, som medges perso­

' hemvist i den egna staten. 
i de fall då bestämmelserna i 

artikel 9, stycke 6 av artikel 11 och 
. av artikel 12 tillämpas, är ränta, 

annan utbetalning från före­
. avtalsslutande stat till person med 

den andra avtalsslutande staten vid 
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( ·ii) as a deduction from ithe tax on caipital 
of that person, an amount equal to the taxes 
on capita! paid in Belgium. 

The deduction in either case shall not, how­
ever, exceed that part of the taxes on income 
or on capita!, respectively, as computed before 
the deduction is given, which is appropriate, 
as the case may be, to the income or the 
capita! which may be taxed in Belgium. 

b) Notwithstanding the provisions of sub­
paragraph a), dividends paid by a company 
which is a resident of Belgium to a company 
which is a resident of Finland shall be exempt 
from Finnish tax to the extent that the divi­
dends would have been exempt from tax un­
der Finnish taxation law if both companies 
had been residents of Finland. 

Article 25 

N on-discrimination 

1. The nationals of a Contracting State, 
whether or not they are residents of one of 
the Contracting States, shall not be subjected 
in the other Contracting State to any taxation 
or any requirement connected therewith, which 
is other or more burdensome than the taxation 
and connected requirements to which nationals 
of that other State in the same circumstances 
are or may be subjected. 

2. The taxation on a permanent establish­
ment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State shall 
not be less favourably levied in that other 
State than the taxation levied on enterprises 
of that other Sua:t1e carrying on 1the same 
activi ties. 

This provision shall not be construed as 
obliging a Contracting State to grant to resi­
dents of the other Contracting State any per­
sonal allowances, reliefs and reductions for 
taxation purposes on account of civil status 
or family responsibilities which it grants to 
its own residents. 

3. Except whe11e :the prov~swns of para­
graph 1 of Article 9, paragraph 6 of Article 
11, or paragraph 6 of Article 12, apply, in­
terest, royalties and other disbursements paid 
by an enterprise of a Contracting State to a 
resident of the other Contracting State shall, 
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bestämmandet av den beskattningsbara inkoms­
ten för sådant företag avdragsgilla på samma 
villkor som om de hade skett till person med 
hemvist i den förstnämnda staten. 

På samma sätt är skuld som företag i en 
avtalsslutande stat har till person med hem­
vist i den andra avtalsslutande staten vid be­
stämmandet av sådant företags beskattnings­
bara förmögenhet avdragsgill som om skulden 
hade innehafts till person med hemvist i den 
förstnämnda staten. 

4. Företag i en avtalsslutande stat, vilkas 
kapital helt eller delvis äges eller kontrolle­
ras, direkt eller indirekt, av en eller flera per­
soner med hemvist i den andra avtalsslutande 
staten, skall icke i den förstnämnda avtalsslu­
tande staten bli föremål för någon beskatt­
ning eller något därmed sammanhängande krav, 
som är av annat slag eller mer tyngande än 
den beskattning och därmed sammanhängande 
krav som andra liknande företag i denna först­
nämnda stat är eller kan bli underkastade. 

5. Bestämmelserna i denna artikel anses 
icke hindra Belgien att uttaga förskottsskatt 
för lösegendom på dividend som betalas på 
grund av andel som äger verkligt samband 
med ett fast driftställe eller en stadigvarande 
anordning som bolag med hemvist i Finland 
eller annan sammanslutning som har sin verk­
liga ledning i Finland och som i Belgien be­
skattas som juridisk person innehar i Belgien. 

6. I denna artikel avser uttrycket "beskatt­
ning" skatter av varje slag och beskaffenhet. 

Artikel 26 

Förfarandet vid ömsesidig överenskommelse 

1. Om person med hemvist i en avtals­
slutande stat gör gällande, att i en avtalsslu­
tande stat eller i båda staterna vidtagits åt­
gärder, som för honom medfört eller kom­
mer att medföra en mot detta avtal stridande 
beskattning, kan han, utan att detta påverkar 
hans rätt att använda sig av de rättsmedel 
som finns i dessa staters interna rättsordning, 
göra framställning i saken hos den behöriga 
myndigheten i den avtalsslutande stat där han 
har hemvist eller, om fråga är om tillämpning 
av stycke 1 av artikel 25, i den avtalsslutan­
de stat där han är medborgare. Saken skall 
anhängiggöras inom tre år från den tidpunkt 
då personen i fråga fick vetskap om den åt­
gärd som givit upphov till beskattning som 
strider mot avtalet. 

for the purpose of determining the taxabl 
profits or such enterprise, be deductible lll1. 
der the same condition as if they bad be 
pa:id 1to a resident of ithe first-mentioined Stat 

Similarly, any debts of an enterprise of 
Contracting State to a resident of the oth 
Contracting State shall, for the purpose 
determining the taxable capital of such ent 
prise, be deductible as if they bad been CO!i 

tracted to a resident of the first-mentione 
State. 

4. Enterprises of a Contracting State, t 
capital of which is wholly or partly owne· 
or controlled, directly or indirectly, by o .· 
or more residents of the other Contracti 
State, shall not be subjected in the firs 
mentioned Contracting State to any taxati 
or any requirement connected therewith whi 
is other or more burdensome than the taxatio 
and connected requirements to which othe · 
similar enterprises of that first-mentioned Sitait 
are or may be subjected. 

5. Nothing in this Article shall be constr · 
ed so as to prevent Belgium from imposing th 
movable property prepayment on dividen& 
derived from a holding which is effectiveI 
connected with a permanent establishment 
a fixed ba:se maintained in Belgium by a co 
pany which is a resident of Finland or by a · 
association whidh has ks place of eff ectiv 
management in Finland and is taxable as a bod 
corporate in Belgium. 

6. In this Article the term "taxation' 
means taxes of every kind and description. 

Article 26 

Mutual agreement procedure 

1. Where a resident of a Contracting Stat 
considers that the actions of one or both of th 
Contracting States result or will result for hi 
in taxation not in accordance with this Co . 
vention, he may, notwithstanding the remedi 
provided by the national laws of those State' 
present his case to the competent authorit. 
of the Contracting State of which he is 
resident or, if his case comes under paragrap 
1 of Article 25, to that of the Contractin' 
State of which he is a national. This case mu · 
be presented within three years from the fir 
notification of the action giving rise to taxatio 
not in accordance with the Convention. 

., denna behöriga myndighet . finner 
·· gen grundad men icke ~jälv kan 

d en tillfredsställande lösmng, skall 
en söka lösa frågan gen.?1? ömse-

. ommelse med den behoriga myn-
.den andra avtalsslutande staten i 

' dvika en mot detta avtal stridan· 
g. 

behöriga myndigheterna i de avtals­
aterna skall genom ömsesidig över­
se söka avgöra svårigheter eller tvi­

som uppkommer rörande tillämpning-
,~ta avtal. 

behöriga myndigheterna i de avtals­
staterna skall träffa överenskommelse 

förvaltningsåtgärder som är nödvän­
, att verkställa bestämmelserna i detta 

~skilt om den utredning som person 
·· : vist i en avtalsslutande stat skall 

för att i den andra avtalsslutande sta­
a åtnjuita de skattebefrielser och -ned­

. ar som anges i avtalet. Om muntliga 
gningar anses underlätta en överens­

else, kan sådana överläggningar äga rum 
en kommission bestående av representan­

de behöriga myndigheterna i de avtals­
~taterna. 

Artikel 27 

Utbyte av upplysningar 

e behöriga myndigheterna i de avtals­
.. staterna skall utbyta sådana upplys­
. 'Som är nödvändiga för att verkställa 

'elserna i detta avtal eller den inter­
ningen i de avtalsslutande staterna 

:·om de skatter som avses i detta av-
. ?a den beskattning som sker på grund 

lagstiftning ej strider mot detta av­
ytet av upplysningar begränsas icke 
., 1. De upplysningar som en avtais­

.. -stat mottagit skall behandlas som 
···~ samma sätt som upplysningar, som 
Pi grund av den interna lagstiftningen 
B'tat och får yppas endast för per­
; ~yndig~eter (däri inbegripna dom­

. Jforvaltmngsorgan) som har till upp­
dlägga ärenden rörande fastställan­

eller indrivning av eller åtal i 
:::av de skatter som avses i detta 
·;besvär rörande dessa skatter. Des­

eller myndigheter skall använda 
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2. The competent authority shall endeavour, 
if the objection appears to it to be justified 
and if it is not itself able to arrive at an 
appropriate solution, to resolve the case by 
mutual agreement with the competent authority 
of the other Contractimg State with a view 
to the avoidance of taxation which is not in 
accordance with the Convention. 

3. The competent authorities of the Con­
tracting States shall endeavour to resolve by 
mutual agreement any difficulties or doubts 
arising as to the application of the Convention. 

4. The competent authorities of the Con­
tracting States shall agree on administrative 
measures necessary to carry out the provisions 
of the Convention, particularly on the proofs 
to be furnished by residents of either Con­
tracting State in order to benefit in the other 
Contracting State from the exemptions and 
reductions in tax provided for in the Conven­
tion. When it seems advisable in order to 
reach agreement to have an oral exchange of 
opinions, such exchange may take place through 
a Commission consisting of representatives of 
the competent authorities of the Contracting 
States. 

Article 27 

Exchange of information 

1. The competent authorities of the Con­
tracting States shall exchange such information 
as is necessary for the carrying out of this 
Convention or of the domestic laws of the 
Contracting States concerning taxes covered 
by this Convention insofar as the taxation 
thereunder is not contrary to this Convention. 
The exchange of information is not restricted 
by Article 1. Any information received by . a 
Contracting State shall be treated as secret 
in the same manner as information obtained 
under the domestic laws of that State and 
shall be disclosed only to persons or authorities 
( including courts and administrative bodies) 
involved in the assessment or collection of, 
the enforcement or prosecution in respect of, 
or the determination of appeals in relation to, 
the taxes which are the subject of the Con­
vention. Such persons or authorities shall use 
the information only for such purposes. These 
persons or authorities may disclose the in-



upplysningarna endast för sagda ändamål. 
Dessa personer eller myndigheter får yppa upp­
lysningarna vid offentlig rättegång eller i dom­
stolsavgöranden. 

2. Bestämmelserna i stycke 1 skall i intet 
fall anses medföra förpliktelse för en avtals­
slutande stat att: 

a) vidtaga förvaltningsåtgärder, som avvi­
ker från lagstiftning eller förvaltningspraxis i 
denna stat eller i den andra avtalsslutande 
staten; 

b) lämna uppgifter, som icke är tillgängliga 
enligt lagstiftningen eller genom sedvanligt 
förvaltningsförfarande i denna stat eller i den 
andra avtalsslutande staten; 

c) lämna upplysningar, som skulle röja af­
färshemlighet, industri-, handels- eller yrkes­
hemlighet eller i näringsverksamhet nyttjat för­
faringssätt eller upplysningar, vilkas överläm­
nande skulle strida mot allmänna hänsyn 
( ordre public) . 

Artikel 28 

Handräckning vid indrivning av skatter 

1. De avtalsslutande staterna lämnar var­
andra handräckning för att delge och indriva 
skatter som anges i artikel 2 och förskott på, 
tillägg till och förhöjningar av sagda skatter 
samt räntor, kostnader och bötesavgifter som 
icke har karaktären av straff. 

2. På framställning av en avtalsslutande 
stat tryggar den andra avtalsslutande staten, 
i enlighet med de bestämmelser i lag och de 
övriga föreskrifter som är tillämpliga på del­
givning och indrivning av egna skatter, del­
givning och indrivning av skattefordringar som 
avses i stycke 1 och som är exigibla i den stat 
som gjort framställningen. Dessa fordringar 
anses icke åtnjuta förmånsrätt i den stat till 
vilken framställningen riktas, och denna stat 
är icke skyldig att vidtaga verkställighetsåt­
gärder, som icke har rättslig grund i bestäm­
melser i lag och övriga föreskrifter i den stat 
som gjort framställningen. 

3. Den avtalsslutande stat som drivit in 
skatt på grund av bestämmelserna i stycke 2 
är ansvarig för det indrivna beloppet gentemot 
den stat som begärt indrivningen. 

4. I fall då skattefordran som avses i stycke 
1 ännu kan överklagas, kan en avtalsslutande 
stat för att säkerställa sin rätt begära att den 
andra avtalsslutande staten i enlighet med lag-

formation in public court proceedings or 
judicial decisions. 

2. In no oase shall the provisions of para· 
graph 1 be construed so as to impose on on ·. 
of the Contracting States the obligation: 

a) to carry out administrative measures a 
variance with the laws or the administrativ 
practice of that or of the other Gontraotin 
State; 

b) to supply particulars which are no 
obtainable under the laws or in the normal 
course of the administration of that or of th~ 
other Contracting State; 

c) to supply information which would dis 
close any trade, business, industrial, commercia\ 
or professional secret or trade process, o. 
information, the disclosure of which woul 
be contrary to public policy ( ordre public) . 

Article 28 

Aid in recovery af taxes 

1. The Contracting States shall lend ai 
and assistance to each other in order to notif 
and recovier taxe1s mentioned in Artiole 2, an 
p1'epayments, 'surcharges iatnd additions on those 
taxes, as wdl as interest, oost:s and fines of ~ 
non-penal nature. 

2. On the request of a Contracting State, 
the other Contracting State shall secure, in 
accordance with the legal provisions and regu­
lations applicable to the notification and reco­
very of its own taxes, the notification and 
recovery of fiscal debt-claims referred to in 
paragraph 1 which are due in the requesting 
State. Such debt-claims shall not be considere 
as preferential claims in 1the requested Stat 
and that State shall not be obliged to appl . 
any means of enforcement which are not auth 
orised by the legal provisions and regulations 
of the requesting State. 

3. The Contracting State making a reco 
very under the provisions of paragraph 2 shal · 
be responsible to the requesting State for th: 
amounts thus recovered. 

4. With regard to fiscal debt-claims refer 
red to in paragraph 1 which are open t 
appeal a Contracting State may, in order t 
safeguard its rights, request the other Con~ 

en i denna andra stat. vidtager säk~r­
.. det. Bestämmelserna l stycke 2 till­

. få motsvarande sätt på sådana åtgärder. 

tämmelserna i stycke 1 av artikel 27 
•.även på upplysningar som på grund 

1!, ande artikel lämnats till den stat till 
äran om handräckning riktats. 

' behöriga myndigheterna i de avtals­
r taterna skall träffa överenskommelse 

:för tillämpningen av denna artikel. 

Artikel 29 

Särskilda bestämmelser 

fa:hl då bolag med hemvist i Belgien 
: egna aktier eller andelar eller utskiftar 

•tillgångar, begräns1air bestämme1s1e11na i 
avtal icke beskattningen av bolaget i 
t med belgisk lagstiftning. 

Bestämmelserna i detta avtaJ påverkar 
de privilegier i beskattmingshänseende, 

· : enlig•t folkrättens. a:hlmän:na reg1er ehler 
·· mdser i s·ärski:lda överenskommelser tHI­
• er diploimaitiiska cller konstrläm tjänste-

Bersoner, som är mechlemmar av en av-
, t:Uiide stats diplomatiska elLer konsufära 

ta,tion i den andra avtailsslutande s·taiten 
i rtredje stat och som är medborgare i 

• utsäindainde staten, anses vid tillämpningen I' •vt.t ha hemv;'1 ; den u1"iirulwd< 
. •om de beträffande skatter på inkomst 
. rmögenhet är där underkas•tade samma 

tel:ser som pe11soner med hemvisit i w.a stat. 

·"* Detta avta!l tillämpas icke på interna­
organisationer, dessas organ eller 

äin e1ler på personer som är medlem­
;.ev tredje stats. diplomatiska e1ler konsu-

presentation och som vistas i en avtails­
stat utan att i någondera avtalsslutan­

beträffande skatt:er på i:n:kamst och 
et vara underkastade samma för­
som personer med hemvist i denna 

_ 1 t beihöriga myndigheterna i de avtals­
-sta1letna skaill träda i diriekt förbin­

va11aindra för att tiil.lämpa detta 
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tracting State to take the protective measures 
provided for in the law of that other State . 
The provisions of paragraph 2 shall apply 
accordingly to such measures. 

5. The provisions of paragraph 1 of Ar­
ticle 27 shall apply also to any information 
which under this Article is supplied to the 
requested State. 

6. The competent authorities of the Con­
tracting States shall by mutual agreement sett· 
le the mode of application of this Article. 

Articl'e 29 

Miscellaneous 

1. As regacrds a oompany whkh is a resident 
of Belgium, the provis:ions of this Convention 
sharlil not limit its taxarion ful accoirdanoe with 
the Belgian law 1n the evenit of tbe repurchase 
of iits own shares or in the evient af ithe 
dis1tribut1on of i'trs ~sseits. 

2. Nothing in •this Convootion shai11 affect 
the fiscail privhleges of diiplomaitic m oonsuhr 
01Hicia1:s under the genera.il rules of intemational 
1aw ;o.r u111der the p11ovisions of 1spedail agree­
mients. 

3. Foir the purposes of thi1s Gonvention, 
persons wbo 1are membeirs of a diplomaitk or 
oonsu!lar miJs1sion of a Cootracting Stait•e ,i,n the 
other Contracting Staite or in a thil'd State aind 
who ,air.e !l]aitionais of the ,sending State, shail:l 
be deemed ito be tiesidents of tbe s1endi111g Sta:tc 
if 1tbey are subjected therein to ithe siame 
oMrgat1ons 1n respect of taxes on incOlffie aind 
on caprntail as are l'es.idents of thait Suaite. 

4. Th1s Convenition shai11 not apply •to 
intern:aitio111aJ. orgainisa1tio111s, .to ocrgans oir offi­
cials thereof aind ,to persoJ11s who are members 
of a dipil!oma1tic or oons.ullar mission of a third 
Sta:te, ibeing present in a Contraoting State 
ain:d who aire not liab1e 1n eiither Cmt'l'acti111g 
Staite to the same obligations in respect of 
taxies on income ,and on capiital as are residents 
of that State. 

5. The competent authoriities of the Con­
tracting Sitates shaH communioate directly with 
each other for the aipp1ication of th1s Con­
vellJtion. 
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Artikel 30 

Territoriell utvidgning 

1. Detita avtal kan antingen i des1s heföet 
eller med erforderliga ändringar utvidgas till 
att omfatta landskapet kland beträffande kom­
munailsbtten. Sådan utvidgning tiNämpas från 
den dag och med de inskränkningar och villlkot, 
häri inbegripet v.iihllmr om avtalets upphörande, 
som kan anges, och överenskommas mellan de 
avtalss1}utande staterna genom no1tväxling på 
diplomatisk väg. 

2. Om i.cke annat överenskommits mellan 
de avtalssJutande ,staberna, medför uppsägniltlg 
av avtafot från en avta:liss[utande stats sida 
enligt ardkel 32, aut tillämpningen av avtalet 
upphör på sätt som anges ~ nämnda artilke[ 
med hänsyn till Jandskapet Åland även be­
träffande lmmmU111:alskatten. 

Art.iJkel 31 

Ikraftträdande 

1. De avtalsslu:tande staternas regeringar 
skaLl meddela varandra a'tt de konst1tutioneHa 
förutsätt:ningarna for detta arvta[s ikrafitträdan­
de uppfyllts. 

2. Detta avtal t 1räder i k1raft itrettio dagar 
efaer dagen för det senare av de meddelanden 
som avses i :sityake 1 och dess bestämmelser 
tiililämpas: 

a) beträffande skat:ter som innehålles vid 
käJlain, på inkomst som uppbäries den 1 j:anuari 
det kalenderår som fö~jer närmast efter det 
då avtalet träder i kraft eller senare; 

b) bebräffande övriga skatter på inkomst 
och ,skatter på förmögenhet, då skatter som 
bestäm.mes för skatteår som bör.jar den 1 ja­
nuari det kalenderår som fö~jer närmast efter 
det då avtalet träder i kriaift eller senare. 

3. A v,talet mellan Finland och Belgien för 
undvikande av dubbelbeskattning och för r:eg­
ledng av vissa andra frågor bettMfande skatter 
på inkomst och förmögenhet, som underteck­
nats i Helsingfors den 11 februari 1954, samt 
dess sfotprot:oilm1l, sådana dessa är ä:nidraide 
genom tiililäggsavtail, som underteoknats i Brys­
sel den 21 maj 1970, upphör att gäilla vid 
den tidpunkt då bestämmeLserna i detta avtal 
träder i kraift. 

Articie 30 

Territorial extension 

1. Thrs Gonv;ent~an may be extended, ehhe 
in iits enuiirety or with any neces!Sary mod!irfi 
caitiorn, 1to the County of A<land as :regard 
the commUJnail tax. Such exuension shaiH tak 
eHect from such date .and subject 1to suc 
modiifioations and oooditions, iinduding corrr 
d~tioUJJs as uo uermination, a:s may be specifi 
and aigreed hetween the Contract:iing States · 
notes ,to be exchanged 1!hrough diipltomati 
channeJs. 

2. Uruess otherwrse agreed by both Gon 
tracting Sitates, the termination of .the Con 
v;entiion by me of ,them under hrticle 32 sh 
tellIDiinate, in ithe mainner pmviided for in tha 
Art1cle, the applicatim of the Conven1t,iJo111 t 
the cournty of Aland as regards also th 
communal tax. 

Article 31 

Entry inta force 

1. The Governments of the Contractin 
States shall notify to each other that th 
constitutional requirements for the entry int 
force of this Convention have been compli ' 
with. 

2. The Convention shall enter into forc 
thirty days after the date of the later of t 
notifications ref etred to in paragraph 1 and it 
provisions shall have eff ect: 

a) in respect of taxes due at source, on in' 
come derived on or after 1 J anuary in th 
calendar year next following the year in whi 
the Convention enters into force; 

b) in respect of other taxes on income, an 
taxes on capital, to taxes chargeable for an 
taxable year beginning on or after 1 J anua 
in the calendar year next following the yea 
in which the Convention enters into force. 

3. The Convention between Belgium an 
Finland for the avoidance of double taxath 
and the settlement of certain questions wi , 
respect to taxes on income and on capit 
signed at Helsinki on 11 February 1954, an 
the Final Protocol, as amended by the Suppl 
mentary Convention signed at Brussels on 2 
May 1970, shall cease to have effect at t 
time that the provisions of this Conventio 
shall be effective. 

:ve.:ntionen mellan Finland ooh Bel­
Ullldvilkande ~v dubbe1beskatt:ning å 

· av rederiföretag, som undertecknats 
.den 19 februari 1?29, är icke i ~raf~ 

tid artikel 8 1 detta avtal ar 1 

Artikel 32 

Upphörande 

al förblir i kraft till dess det upp­
avtails,sfo tande stait. Vardera avtails­
ten kan, då forn år förflut.i:t från 

'· iavtaletis ikraftträdande, på d~pfoma­
luppsäga avtalet genom underrättelse 

månader före utgången av eH kalen­
händels,e av sådan uppsägning upphör 

att gä1la: 

äffande skatter som iinnehålles vid 
på inkomst sam uppbäres den 1 januari 

derår som följer närmast efter det 
· ägllingen skedde eller senare; 

beträffande övriga 1skatter på itnilmmst 
tter på förmögenhet, på skatter som 

s för skatteår som börj1air den 1 ja-
kailenderår som följer närmast efter 

ilippsägningen skedde ~hler s1enare. 

bekräftielse härav har undertecknade, 
. . vederbörligen beifullmäktigaide av sina 
• ar, underteoknat detta avtal. 

skedde i Bryssel den 18 maj 1976 
plar på engellska språket. 

regering: 

Ake Wihtol 

;konungariket Belgiens regering: 

Renaat V an Elslande 
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4. The Convention between Belgium and 
Finland for the avoidance of double taxation 
with respect to taxes on profits of shipping 
enterprises, signed ~t Brussels on 19 February 
1929, shall not have effect for any period for 
which Article 8 of the present Convention 
has effect. 

Article 32 

T ermination 

This Convention shall remain in force un­
til terminated by one of the Contracting States. 
Either Contracting State may terminate the 
Convention, through diplomatic channels, by 
giving notice of termination at least six months 
before the end of any calendar year following 
after the period of five years from the date 
on which the Convention enters into force. 
In such event, the Convention shall cease to 
have effect: 

a) in respect of taxes due at source, on 
income derived on or after 1 J anuary in the 
calendar year next following the year in which 
the notice is given; 

b) in respect of other taxes on income, 
and taxes on capital, to taxes chargeable for 
any taxable year beginning on or after 1 
J anuary in the calendar year next following the 
year in which the notice is given. 

In witness whereof the undersigned, being 
duly authorised thereto by their respective 
Governments, have signed this Convention. 

Done at Brussels this 18th day of May 
1976 in duplicate, in the English language. 

For the Government of 
the Republic of Finland: 

Ake Wihtol 

For the Government of 
the Kingdom of Belgium: 

Renaat Van Elslande 



Hallituksen esitys Eduskunnalle Belgian kanssa tulo- ja varal­
lisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen välttämiseksi ja 
veron kiertämisen estämiseksi tehdyn sopimuksen eräiden mää­
räysten hyväksymisestä. 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ. 

sä ehdotetaan, että edusku.trta hy­
. e.lgian kanssa tulo- ja varallisuus­
~kevan kaksinkertaisen verotuks.en 

osalta tuloon, joka saadaan sopimuksen voi­
maantulovuotta lähinnä seuraavan kalenteri­
vuoden tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen, 
sekä nmiden tuloverojen ja varallisuusvernn 
osalta veroihi:n, jotka määrätään sopimuksen 
voimaantulovuotta lähinnä seuraavan kalenteri­
vuoden tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen 
alkavilta verovuosilta. 

si ja veron kiertämisen estämiseksi 
a 1976 tehdyn sopimuksen. 
tulee voimaan 30 päivän kuluttua 

tä, jolloin sopimusvaltioiden hallituk­
ilmoittaneet toisilleen täyttäneensä 
össään sopimuksen voimaantulolle 

~llytykset. Voimaantulon jälkeen so­
, määräyksiä sovelletaan lähdeveron 

Esitybeen sisältyy lakiehdotus sopimuksen 
eräiden lainsäädännön alaan kuuluvien määräys­
ten hyväksymisestä. 

YLEISPERUSTELUT. 

:~ 

ja asian 

inen tilanne. 

ja Belgian välillä tehtiin 11 päivänä 
11954 sopimus kaksinkertaisen vero­
~- iseksi ja eräiden muiden tulo-
lerotusta koskevien kysymysten jär­
, (~?PS 15/55). Sopimusta sovel­

aisen kerron vuodelta 1956 toi-
, .~~se:8~'a. Sopimusta ja siihen liit­

ytäkir1aa muutettiin 21 päivänä 
;1970 tehdyllä lisäsopimuksella 

1). 

Taloudellisen yhteistyön ja kehityks1en jär­
jestö ( OECD) suositti vuonna 1963 jäsenmail­
leen, että ne muun muassa pyrkisivät tekemään 
keskenään sopimukset tulo- ja varallisuusveroja 
koskevan kaksinkertaisen verotuksen välttämi­
seksi tai tarkistamaan tällaiset sopimuksensa 
noudattaen sitä mallisopimusta, joka liittyy 
edellä tarkoitettuun suositukseen. OECD on 
vuanna 1977 hyväksynyt uuden kaksinkertaisen 
verotuksen välttämistä koskevan suosituksen 
ja siihen liittyvän tarkistetun mallisopimuksen. 
Näiden suositusten seurauksena kaksinkertaisen 
verotuksen välttämisen alalla tapahtuneen kehi­
tyksen johdosta 011 voimassa olevaa Belgian 
kanssa tehtyä sopimusta pidettävä vanhentunee- · 



2 

na ja perusteellista tarkistusta kaipaavana. Li­
säksi on vuoden 1954 jälkeen sekä Suomen 
että Belgian verolainsäädäntöön tehty olennai­
sia muutoksia. Näistä syistä uuden sopimuksen 
tekeminen Belgian kanssa on ollut tarkoituksen­
mukaista. 

1.2. Belgian verolainsäädäntö. 

Belgian tuloverojärjestelmä käsittää lupnnol-, 
listen henkilöiden. veron, yhtiöveron, oikeus­
henkilöveron ja henkilöiden, jötka dvät asu 
maas·sa, maksettavan veron. Nykyisellään Bel­
giassa ei ole suoritettava veroa varallisuuden 
perusteella. 

Luonnollinen henkilö, joka asuu Belgiassa 
tai jolla on elinetujensa keskus siellä, on vel­
vollinen suorittamaJan luonnolHsten henkilöiden 
veroa kaikista lähteistä saadun ja kaikenlaisen 
tulon perusteella. Puolisoita verotetaan eräin 
poikkeuksin yhteenlasketun tulon perusteella. 
Verotaulukot on laadittu siten, että veroa ei 
suoriteta, jos verotettava tulo on enintään 
69 000 Belgian frangia ( 1 frangi = noin 
0,13 markkaa). Jos verovelvoUinen elättää yhtä 
tai us·eampaa perheenjäsentään, verotettavan 
määrän alaraja V1aihtelee tällaisten perheenjäsen­
ten lukumäärästä riippuen 75 600 ja 121 500 
frangin välillä. Siinä tapauksessa, että näitä 
perheenjäseniä on enemmän kuin neljä, vero­
tettavan määrän alaraja nousee edelleen 49 500 
frangilla kutakin seuraavaa perheenjäsentä koh­
den. Veto on enintään 500 000 frangiin nou­
sevan tu1on osalta asteittain kohoava ja vaih­
telee 300 ja 140 000 frangin välillä. Korkein 
marginaalivero on 72 prosentia ja se koskee 
sitä verotettavan tulon osaa, joka ylittää 
4 000 000 frangia. Kokonaisvero ei kuitenkaan 
saa ylittää 67 ,5 prosenttia verotettavasta tu­
losta. 

Yhtiöveroa on velvollinen suorittamaan lii­
kettä tai muuta voittoa tavoittelevaa toimin­
taa harjoittava oikeushenkilö, jolla on rekis­
teröity toimisto; kiinteä toimipaikka tahi liik­
keen johto- tai hallintopaikka Belgiassa. Perus­
verokanta on 48 prosenttia. Yhtiön saamaia 
osinkoa ei lueta sen tuloon, jos yhtiö on omis­
tanut osakkeet koko verokauden. 

Belgian valtio, provinssit, kunnat ja kuntain­
liitot sekä belgialaiset voittoa tavoittelematto­
mat yhtiöt ja muut oikeushenkilöt, jotka ovat 
lain mukaan vapaat yhtiöverosta, ovat velvolli­
set suorittamaan oikeushenkilöveroa. 

Luonnollinen henkilö, joka ei asu Belgiass 
sekä yhtiö ja muu yhteenliittymä, jolla ei o 
rekisteröityä toimistoa, päätoimipaikkaa t 
johtonsa tai hallintonsa keskusta Belgiass 
samoin kuin vieras valtio ja sen valtiollin 
osa ovat velvolliset suorittamaan henkilöide 
jotka eivät asu maassa, suoritettavaa ver 
Belgiasta kertyneen tai siellä kannetun tul 
perusteella. Luonnolliset henkilöt maksav. 
veroa saman verokannan mukaan kuin luo 
nollisten henkilöiden veroa on suoritettav 
Kokonaisvero ei kuitenkaan saa ylittää 67 
ptosemtia verotettavasta tulosta. Yhtiöt ma 
savat veroa . 54 prosenttia verotettavasta t 
losta. 

1.3. Asian valmistelu. 

Sopimusta koskevat neuvottelut käytiin H 
singissä kesäkuussa 1975, jolloin parafoit" 
englannin kielellä laadittu sopimusluonnos. 

Sopimus allekirjoitettiin Brysselissä 18 p" 
vänä toukokuuta 1976. 

Sopimus noudattaa pääasiallisesti OECD: 
laatimia suosituksia kahdenkeskisiksi veroso 
muksiksi. Poikkeamat näistä suosituksista ov 
vähäiset ja koskevat muun muassa osingo 
koron ja rojaltin sekä sosiaaliturvaa koskev 
lainsäädännön nojalla maksettujen eläkkei 
ja muiden etuuksien verottamista. Sopim 
sessa on jakamattomia kuolinpesiä ja veroj 
perimises.sä annettavaa virka-apua koskev 
määräyksiä. Vastaavia määräyksiä ei sisäl 
OECD:n suosituk.siin. Päämenetelmänä kaksi 
kertaisen verotuksen poistamiseksi Suomi s 
veltaa veronhyvitysmenetelmää ja Belgia vapa · 
tusmenetelmää. 

2. E si ty k sen ta I o u de 11 is e t 
v a i k u t u k s e t. 

Sopimuksen tarkoituksesta johtuu, että s 
musvaltio ja muut sopimuksessa tarkoitettuj' 
vero1en saajat eivät käytä verottamisoikeutt 
sopimuksessa määrätyissä tapauksissa. Sopim · 
määräysten soveltaminen merkitsee Suom 
osalta tällöin, että valtio ja kunnat sekä ev!f 
kelisluterilaisen kirkon ja ortodoksisen kil• 
kunnan seurakunnat luopuvat osasta verotui 
jaan, jotta kansainvälinen kaksinkertainen 
rotus vähettäisiin. 

.3 

YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT. 

si s ä It ö. 

. :&seä artiklassa määritetään ne 
·n sopimusta sovelletaan. Artikla 

osituksen mukainen. 
t, joihin sopimusta sovelle­

• . ja mainitaan tässä artiklassa. 
· ' ei ole varallisuusveroa eikä 
· rloaksinkertaista verotusta siten 

· .syntyä varallisuuden osalta, 
ero on sisällytetty sopimuk-

· Näissä artikloissa määritellään 
esiintyvät sanonnat. Eräin 

at ovat OECD:n suositusten 
. '·t)!isesti on mainittava, että sa­
.,, ei kunnallisveron osalta käsitä 
', maakuntaa ( 3 artiklan 1 kappa­

·)., joten sopimusta ei maakunnassa 
.. veroon. Sopimus voidaan kui­

käsittämään Ahvenanmaan maa­
,, 'sveron osalta (30 artikla). Tällai­

, aminen edellyttää Ahvenanmaan 
· ~·'vien suostumusta, joka voidaan 

en sopimuksen voimaantuloa. Vas­
. ksiä on eräissä aikaisemmissakin 

' issä verosopimuksissa. 
v_·:. K.iinteästä omaisuudesta saatua 
· '" verottaa siinä sopimusv:altiossa 

·: uus on. Asunto-osakeyhtiön osak~ 
%'uun kiinteistöyhteisön osuuden .pe­
~tun huoneiston vuokralleannosta 
{" 
::rinnastetaan artiklassa kiinteistöstä 

· n. Tällaista vuokratuloa voidaan 
, ttaa Suomessa. 
; 5l'jim~ artiklan mukaan sopimus­
. yr1tyksen saamasta liiketuloista 

a toisessa sopimusvaltiossa vain . ·. . . ' 
91ttaa tolrnmtaansa viimeksi mai-

olevasta kiinteästä toimipai-
5 artiklassa määriteliään 
käsite. · 

. ä artikla sisältää meri- ja 
;~34un .~ulon osalta poikkeuk­

ayks1m. Tällaisesta tulosta 
'-s!fuä ~?Pimusvaltiossa, jossa 

en hikkeenjohto on. 
yhteydessä keskenään olevien 
1?1oa saadaan tämän artiklan 

' Jos perusteetonta voitonsiir-

toa voidaan näyttää. Suomessa tällä määräyk­
sellä on merkitystä verotuslain 73 § :n 1 mo­
mentin ( 260 / 65) soveltamisen kannalta. 

10 artikla. Osingosta voidaan verottaa siinä 
sopimusvaltiossa, jos.sa osingon saaja asuu ( 10 
artiklan 1 kappale). Jos kuitenkin osingon saa­
jana on suomalainen yhtiö, osinko on Suomessa 
vapaa verosta samassa laajuudessa kuin suoma­
laiselta yhtiöltä saatu osinko on vapaa verosta 
Suomen verolainsäädännön mukaa:n ( 24 artik­
lan 2 kappaleen b kohta). Viittaus Suomen 
verolainsäädäntöön tarkoittaa nykyisellään elin­
keinotulon verottamisesta annetun lain 6 § :n 
1 momentin 5 kohtaa sekä 2 ja 3 momenttia 
( 1094/76). Osingosta voidaan 10 attiklan 2 
kappaleen mukaan verottaa myös siinä sopi­
musvaltiossa, jossa osingon maksavan yhtiön 
kotipaikka on (lähdevaltio) , mutta saman kap­
paleen määräysten mukaan vero siellä on ra­
joitettu 10 prosenttiin ( OECD:n suositus: 5 
prosenttia) osingon kokonaismäärästä, jos osin­
gon saajana on yhtiö, joka hallitsee vähintään 
25 prosenttia osingon maksavan yhtiön pää­
omasta, ja muissa tapauksissa 15 prosenttiin 
osingon kokonaismäärästä, jollei 4 kappaleen 
määräyksiä ole sovellettava. Syntynyt ka:ksin­
kertainen verotus poistetaan veronhyvityksellä 
24 artiklan 2 kappaleen a kohdani määräysten 
mukaisesti. 

11 artikla. Korosta voidaan verottaa siinä 
sopimusvaltiossa, jossa koron saaja asuu · ( 11 
artiklan 1 kappale) . Kornsta voidaan 2 kappa­
leen mukaan kuitenkin verottaa myös siinä so• 
pimusvaltiossa, jos ta se kertyy (lähdevaltio) . 
Saman kappaleen määräysten mukaan vero läh­
devaltiossa saa otla enintään 10 prosenttia ko­
ron kokonaismäärästä, jollei 4 kappaleen mää­
räyksiä ole sovellettava. Syntynyt kaksinkertai­
nen verotus poistetaan veronhyvityksellä 24 
artiklan 2 kappaleen a kohdan määräysten mu­
kaisesti. Suomelle lähdevaltion verottamisoi­
keutta koskevilla määräyksillä ei ole juuri mi­
tään käytännön merkitystä jo siitä syystä, että 
luonnollisen henkilön, joka ei asu Suomessa, ja 
ulkomaisen yhteisön on tulo- ja varallisuus­
verolain (104.3/74) 5 §:n 1 momentin 2 koh­
dan mukaan vain eräissä harvinaisissa ja vähä­
merkityksellisissä tapauksissa suoritettava Suo­
messa veroa täältä saadusta korosta. 

12 artikla. Rojaltista voidaan verottaa s1tna 
sopimusvaltiossa, jossa rojaltin saaja asuu ( 12 



artiklan 1 kappale). OECD:n suosituksesta 
poiketen voidaan 2 kappaleen mukaan kuiten­
kin ns. teollisesta rojaltista verottaa myös siinä 
sopimusvaltiossa, josta se kertyy (lähdeva:ltio) . 
Saman kappaleen määräysten mukaan veto läh­
devaltiossa saa olla enintään 5 prosenttia ro­
jaltin kokonaismäärästä, jollei 4 kappaleen mää­
räyksiä ole sovellettava. Tämä sopimussääntely 
vastaa sitä käytäntöä, jota Suomi pyrkii nou­
dattamaan verosopimuksissaan. Roja1tia, joka 
maksetaan kiinteän omaisuuden käyttöoikeudes­
ta sekä kaivoksen tai muiden luonnonvarojen 
hyväksikäytöstä, verotetaan 6 artiklan mukaan. 
Syntynyt kaksinkertainen verotus poistetaan 
veronhyvityksellä 24 artiklan 2 kappaleen a 
k01t1i.dan määräysten mukaisesti. 

13 artikla. Myyntivoiton verottaminen sään­
nellään tässä artikla:ssa. Määräykset ovat asunto­
osakeyhtiön osaketta ja muun kiinteistöyhteisön 
osuuden luovutuksesta saatua voittoa koskevin 
lisäyksin OECD:n suosituksen mukaiset. 

14-17 artikla. Näihin artikloihin sisältyvät 
itsenäistä henkilökohtaista työtä ( 14 a:rtikla), 
epäitsenäistä henkilökohtaista työtä ( 15 artik­
la), johtajanpalkldota ( 16 artilcla) sekä taitei­
lijoita ja urheilijoita ( 17 artikla) koskevat 
määräykset ovat eräin poikkeamin OECD:n 
suositusten ja Suomen verosopimuksissaan nou­
dattaman käytännön mukaiset. 

18 artikla. Yksityiseen palvelukseen perus· 
tuvaa eläkettä sekä elinkorkoa verotetaan 1 
kappaleessa olevan pääsäännön mukaan vain 
saajan kotivaltiossa. Artiklan 2 kappaleen mu­
kaan verotetaa.n kuitenkin sopimusvaltion so­
siaaliturvaa koskevan lainsäädännön no1alla 
maksettuja e'läkkeitä ja muita etuuksia vain 
tässä valtiossa. Tämä poikkeusmääräys merkit­
see, että esimerkiksi TEL-työeläkettä, joka 
ma:ksetaan Belgiassa asuvalle saajalle, verotetaan 
vain Suomessa. Tämä sopimussääntely vastaa 
sitä käytäntöä, jota Suomi pyrkii noudattamaan 
verosopimuksissaan. 

19 artikla. Julkisesta rpalveluksesta saatua 
tuloa verotetaan 1 kappaleessa olevan pääsään­
nön mukaan vain siinä sopimusvaltiossa, josta 
inaksu tapahtuu. Vastaava pääsääntö on 2 kap­
paleen mukaan voimassa tällaisen palveluksen 
perusteella maksettavan eläkkeen osalta. Artik­
lan 1 lrnppaleen b kohdassa ja 2 kappaleen 
b kohdassa tarkoitetuissa tapauksissa palkka­
tuloa tai eläkettä verotetaan kuitenkin vain 
saajan kotivaltiossa. Artiklan 3 kappaleessa 
mainituin edellytyksin verotetaan taas julkisesta 

palveluksesta saatua tuloa ja tällaisen palv 
luksen perusteella saatua eläkettä niiden mä'· 
räysten mukaan, jotka koskevat yksityises~ 
palveluksesta saatua tuloa ja tällaisen palv 
tuksen perusteella saatua eläkettä. 

20 artikla. Tässä artiklassa on määräyks 
opiskelijoiden ja harjoittelijoiden saamien tul 
jen verovapaudesta eräissä tapauksissa. Artild 
1 kappale on asiallisdta sisällöltään OECD: 
suosituhen mukainen. Artiklan 2 kappal 
joka koskee työtulon verovapautta, on tav 
omainen ja sisältyy useaan Suomen viime vu 
sina tekemään verosopimukseen. 

21 artikla. Tulosta, jota ei ole käsitel 
edellä olevissa artikloissa, verotetaan pääsä·· 
nön mukaan vain siinä sopimusvaltiossa, jos 
tulon saaja asuu. 

22 artikla. Tämän artiklan mukaan jak 
mattomalle kuolinpesälle, jonka osakkaista yk 
tai us-eampi asuu Belgiassa, myönnetään Suom 
verosta vastaava vapautus tai huojennus k i 
mihin Belgiassa asuva henkilö on sopimuks 
muiden määräysten nojalla oikeutettu. Mä 
räyksellä, jolla ei ole vastineaa OECD:n su 
situksissa, on Suomessa merkitystä tulo- ja 
rallisuusverolain 18 § :n soveltamisen kannal 

23 artikla. Varallisuuden verottamista ko 
kevat määräykset sisältyvät tähän artiklaa 
Koska Belgiassa ei ole varallisuusveroa, nä· 
määräyksillä ei ole tällä hetkellä käytännö 
merkitystä. 

24 artikla. Veronhyvitysmenetelmä on t 
män artiklan mukaan Suomen osalta päämen 
telmä kaksinkertaisen verotuksen poistamisek 
Artiklan 2 kappaleen a kohdan määräykset r 
kentuvat sille sopimuksessa omaksutulle per 
aateelle, että tulon saajaa verotetaan siinä sop 
musvaltiossa, jossa hän asuu ( kotivaltio) , my"' 
sellaisesta tulosta, josta sopimuksen mukaa 
voidaan verottaa toisessa sopimusvaltiossa ( 1"" · 
devaltio). Kotivaltiossa suoritettavasta vero 
vähennetään kuitenkin vero, joka sopimuks 
mukaisesti on suoritettu samasta tulosta t 
sessa sopimusvaltiossa. Vähennyksen määrä 
kuitenkin rajoitettu siihen kysymyksessä ol 
vas ta tulosta kotiv:altiossa suoritettavan vet· 
osaan, joka suhteellisesti jakautuu sille tulolli 
josta voidaan verottaa lähdevaltiossa. Vero 
hyvitysmenete1mää ei tietenkään sovelleta Su· 
messa niissä tapauksissa, joissa osinko on vap 
Suomen verosta 2 kappaleen b kohdan m . 
räysten nojalla. 

7 artikla. Näihin artikloil~i1: .. si~.ältyv~t 
. toa ( 25 artikla), keskma1sta sop1-

yä (26 artikla) ja vero~usta kos-
jen vaihtamist~ ( ~? .. ~iy.kla). kos­

äykset ovat erä~n väha1sm po1kke~­
:n suositusten Ja Suomen veros:op1-
noudattaman käytännön mukaiset. 

Tässä artiklassa on määräyksiä 
·sessä annettavasta virka-avusta. 

.... äyksiä ei sisälly OECD:n suosi­
, an 1 kappaleen mukaan sopi-

· entavat toisi~een vir~a-_apu~. 2 artik­
'ttujen vero1en penn~1.s~~sa. y ero­
• nauti etuoikeutta s11na sopnnus­
. , virka-apua on pyydetty, ja tämä 

ollinen tyhtymään vain niihin täy­
otoimenpiteisiin, joihin pyynnön 

sopimusvaltio lainsäädäntönsä mukaan 
nhtyä omalla alueellaan ( 2 kappale) . 

· ·sen suorittanut sopimusvaltio on 
pyytäneelle sopimusvaltiolle vastuussa 
määrästä (3 kappale). Sopimusvaltio 

. isen turvaamiseksi pyytää toista so­
altiota ryhtymään turvaamistoimenpitei-
4 kappale). Sopimuksen 27 artiklassa 
Sa:lassapitomääräyksiä sovelletaan myös 

mukaisissa virka-apuasioissa ( 5 kap­
Sopimusvaltioiden asianomaiset viran­

s.o. Suomen valtiovarainministeriö ja 
valtiovarainhoidosta vastaava minis-

näiden valtuuttamat edustajat, sopivat 
tarkemmin, miten tätä artiklaa so­

( 6 kappale) . 

. &rtikla. Tämän artiklan 1 kappaleen mu­
;eopimuksen määräyksillä ei rajoiteta Bel­

utta verottaa lainsäädäntönsä mukaan 
asuvaa yhtiötä siinä tapauksessa, että 

taa omia osakkeitaan tai jakaa varojaan. 
. 2-4 kappaleessa on diplomaattisia ja 
: kamiehiä sekä kansainvälisiä järjes-
·den virkailijoita koskevia määräyksiä. 

äykset ovat asiallisesti OECD:n suo­
mukaiset. Artiklan 5 kappaleen mu­

usvaltioiden asianomaisten viran­
ee olla välittömässä yhteydessä kes­

uksen soveltamista koskevissa ky­
Tämä määräys merkitsee muun 

:·. näiden viranomaisten välinen kir-
.C!\i tapahdu diplomaattista tietä. Tä­

s on asiallisesti OECD:n suosi-

.:s 

30 artikla. Tämän artiklan mukaan sopi­
muksen soveltamisala voidaan ulottaa käsittä­
mään Ahvenanmaan maakunta kunnallisveron 
osalta. Artiklan sisältöä on käsitelty edellä 3 
artildan kohdalla. 

31 artikla. Sopimuksen voimaantuloa kös­
kevat määräykset sisältyvät tähän artiklaan. 
Sopinms tulee voimaan 30 päivän kuluttua 
siitä rpäivästä, jolloin ·sopimusvaltioiden hallituk­
set ovat ilmoittaneet toisilleen täyttäneensä 
valtiosäännössään sopimuksen voimaantulolle 
asetetut edellytykset. Sitä sovelletaan lähde­
veron osalta tuloon, joka saadaan sopimuksen 
voimaantulovuotta lähinnä seuraavan kalenteri­
vuoden tarnmilrnun 1 päivänä tai sen jälkeen, 
sekä muiden tulovetojen ja varallisuusveron 
osalta veroihin, jotka määrätään sopimuksen 
voimaantulovuotta lähinnä seuraavan kalenteri­
vuoden tammikuun 1 päivänä tai sen jälkeen 
alkavilta verovuosilta. 

Nykyinen Suomen ja Belgian välinen sopi­
mus lakkaa olemasta voimassa sinä ajankohtana, 
jolloin uuden sopimuksen määräykset tulevat 
voimaan. 

32 artikla. Sopimuksen päättymistä koske­
vat määräykset sisältyvät tähän artiklaan. Sopi­
muksen on määrä olla voimassa toistaiseksi. 

2. Eduskunnan suostumuksen 
t a r p e e 11 i s u u s. 

Sopimus merkitsee useissa kohdin poikkea­
mista voimassa olevasta verolainsäädännöstä. 
Tämän vuoksi sopimus vaatii näiltä osin edus­
kunnan suostumuksen. 

Edellä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
33 §:n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne Suomen 
Tasavallan ja Belgian Kuningaskunnan 
välillä tulo- ja varallisuusveroja koske­
van kaksinkertaisen verotuksen välttä­
miseksi ja veron kiertämisen estämiseksi 
tehdyn sopimuksen määräykset, jotka 
vaativat Eduskunnan suostumuksen. 

Koska kysymyksessä oleva sopimus sisältää 
lainsäädännön aiaan kuuluvia määräyksiä, anne­
taan samalla Eduskunnan hyväksyttäväksi näin 
kuuluva lakiehdotus: 
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Laki 
Belgian kanssa tulo- ja varallisuusveroja koskevan kaksinkertaisen verotuksen välttämiseks 
ja veron kiertämisen estämiseksi tehdyn sopimuksen eräiden määräysten hyväksymisestä 

Eduskunnan päätöksen mukaisesti säädetään: 

Brysselissä 18 päivänä toukokuuta 1976 
Suomen Tasavallan ja Belgian Kuningaskunnan 
välillä tulo- ja varallisuusveroja koskevan kak­
sinkertaisen verotuksen välttämiseksi ja veron 
kiertämisen estämiseksi tehdyn sopimuksen 

Helsingissä 20 päivänä lokakuuta 1978. 

määräykset ovat, mikäli ne kuuluvat lains·· 
dännön alaan, voimassa niin kuin niistä 
sovittu. 

Tarkempia säännöksiä tämän lain täytäntöö; 
panosta annetaan asetuksella. 

T asavallan Presidentti 

Ulkoasiainministeri 

ja Belgian Kuningaskunnan 
välinen 

$uUsveroja koskevan kaksin­
. · sen välttämiseksi ja veron 

'iä:ttdsen estämiseksi 

IMavallan hallitus ja Belgian Ku­
.. :hallitus, 

11fhdä uuden sopimuksen tulo- ja 
oja koskevan kaksinkertaisen vero­

ttämiseksi ja veron kiertämisen estä-
:-- I 

' j 

1 artikla 

nkitöllinen soveltamisala 

sta sovelletaan jommassakum­
fDMh:µilllil. assakin sopimusvaltiossa asu-

~"{1' 

,· 2 artikla 

I ~ksessa tarkoitetut verot 

' sopimusta sovelletaan sopimusval­
" syhteisölle tai paikallisviranomai­

ja varallisuuden perusteella suori­
. · hiiden kantotavasta riippu-

<:IVHalli.suuden perusteella suori­
pkletään kaikkia tulon tai va­

. määrän taiklrn tulon tai 
perusteella suoritettavia ve­
. a irtaimen tai kiinteän 
ksesta saadun voiton sa­
un perusteella suoritetta-

tätä sopimusta sovelletaan 
«ityise&ti: ' 
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CONVENTION 

between the Republic of Finland and the 
Kingdom of Belgium for the Avoidance of 
Double Taxation and the Prevention of Fiscal 
Evasion with respect to Taxes on Income and 

on Capita! 

The Government of the Republic of Finland 
and the Government of the Kingdom of 
Belgium, 

desiring ito conolude a new Convention for 
the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income and on capital, 

have agreed as follows: 

Article 1 

Personal scope 

This Convention shall apply to persons who 
are residents of one or both of the Contract­
ing States. 

Article 2 

T axes covered 

1. This Convention shall apply to taxes on 
income and on capita! imposed on behalf of 
each Contracting State or of its public 
communities or local authorities, irrespective 
of the manner in which they are levied. 

2. There shall be regarded as taxes on 
income and on capital all taxes imposed on 
total income, on total capital, or on elements 
of income or of capita}, including taxes on 
gains from the alienation of movable or 
immovable property, as well as taxes on 
capita! appreciation. 

3. The existing taxes to which the Conven­
tion shall apply are, in particular: 

-1 
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a) Belg~assa: 

(i) luonnollisten henkilöiden vero ( imp6t 
des personnes physiques - personen:belas­
ting); 

(ii) yhtiövero (imp6t des societes - ven­
nootschaupsbelasting) ; 

( iii) oikeushenikilövero (imp6t des person­
nes morales - rechtspersonenbelasting); 

{ iv) heniblöidoo, jot~a ei:vät asu maassa, 
maksettava vero ( imp6t des non-residents -
belasting van den niet-verblifhouders); 

niihin luettuina ennakot, mainittujen verojen 
ja ennakoiden lisäverot sekä luonnollisten hen­
kilöiden veroon liittyvä kunnallinen lisävero; 

(jäljempänä "Belgian vero") ; 

b ). Suomessa: 
( i ) valtion tulor ja varaJl1suusvero; 

( ii) lmnnallisvero; 

( iii ) ikit1k0Llisvero ja 

( iv) merim1esvero; 

(jäljempänä "Suomen vero") . 

4. Tätä sopimusta sovelletaan myös kaik­
kiin samanlaisiin tai olennaisesti samanluon­
teisiin veroihin, joita on tämän sopimuksen 
allekirjoittamisen jälkeen suoritettava tällä het­
kellä suoritettavien verojen ohella tai asemesta. 
Sopimusvaltioiden asianomaisten viranomaisten 
on ilmoitettava toisilleen verolainsäädäntöönsä 
tehdyistä merkittävistä muutoksista. 

3 artikla 

Ylciset määritelmät 

1. Tässä · sopimuksessa, jollei asiayhteydestä 
muuta johdu: 

a) sanonnalla "Belgia" tarkoitetaan Belgian 
Kuningaskuntaa ja maantieteellisessä merkityk­
sessä käytettynä siihen luettuna Belgian kan­
sallisen määräysvallan ulkopuolella olevat 
alueet, jotka Belgian mannermaajalustaa kos­
kevien lakien mukaan ja kansainvälisen oikeu­
den mukaisesti on määritelty tai tullaan mää­
rittelemään alueeksi, jolla Belgia voi käyttää 
oikeuksiaan meren pohjaan ja sen sisustaan 
sekä niiden luonnonvaroihin; 

a) in Belgium: 
(i) the individual income tax (imp6t d 

personnes physiques - personenbelasting) ; 

( ii) the corporate income tax (impot d 
societes - vennootschapsbelasting) ; 

(iii) the income tax on legal entities (imp 
des personnes morales -- rechtspersonenbel 
ting); 

(iv) the income tax on non-residents (imp 
des non-residents - belasting van de nie 
verblijfhouders) ; 

including the prepayments, the surcharges o 
these taxes and prepayments, and the comm 
nal supplement to the individual income ta 

( hereinafter referred to as "Belgian tax") 

b) in Finland: 
(i) •vhe sta te income aill!d cap~tal 

ja varallisuusvero - inkomst- och 
hetsskatten) ; 

( 1i) rthe communa<l tax ( kunnailfäwero 
kommunalskatten) ; 

(iii) the church tax (kirkollisvero - kyrk 
skatten); 

(iv) the saiilor·s' tax ( merimiesvero - sj' 
mansskatten); 

( hereinafter referred to as "Finnish tax") 

4. The Convention shall apply also to a 
identical or substantially similar taxes whi 
are imposed after the date of signature of t · 
Convention in addition to, or in place of, t · 
existing taxes. The competent authorities 
the Contracting States shall notify rto ea 
other any significant changes which have bee 
made in their respective taxation laws. 

Article 3 

General definitions 

1. In this Convention, unless 
otherwise requires: 

a) the term "Belgium" means the Kingdo 
of Belgium; when · used in a geographic 
sense, it includes any area outside the Belgi 
national sovereignty which has been or m 
hereafter be designated, under the Belgi 
laws concerning the continental shelf and · 
accordance with international law, as an ar 
withi111 which the rights of Bdgium wi 
respect to t!he ·seabed and subsoiJ a111d th 
natural resouroes may be exercised; 

"Suomi tarkoitetaan Suomen 
maantieteellisessä merkityksessä 
. · en Tasavallan aluetta ja Suo-

aluevesiin rajoittuvia alueita, 
.... äntönsä mukaan ja kansain­
mukaisesti voi käyttää oikeuk­
. an ja sen sisustan luonnon-

ja hyväksikäyttöön; kun­
sanonta ei käsitä Ahvenan-

nldlö" käsittää luonnollisen 
Pt muun yhteenliittymän; 
hyhtiö" tarkoitetaan oikeus-
! • öä, jota verotuksellisesti 
henldlönä siinä sopimusval­

on asuva; 
a "sopimusvaltiossa oleva yri­

. sa sopimusvaltiossa oleva yritys" 
vastaavasti sopimusvaltiossa asu­

µ.'ja toisessa sopimusvaltiossa asu­
. harjoittamaa yritystä; 
"', 

,''alla "kansalainen" tarkoitetaan: 
• · · "sta henkilöä, jolia ou1 sopimus­

uus; 
1 "1löä, yhtymää ja muuta yh­

·iotka ovat syntyneet sopimus­
olevan lainsäädännön mu-

"kansainvälinen liikenne" 
-faluksella tai ilma-aluksella suori­

jctustoimintaa, jota harjoittavan 
-~ iallinen liikkeen johto on sopi-

5paitsi milloin alusta tai ilma­
liikenteeseen vain toisessa so-

1olevien paikkojen välillä; 
"asianomainen viranomainen" 

"''l:ninisteriä, joka on vastuussa 
ta, tai hänen valtuuttamaansa 

' 

Jraltiovarainministeriötä tai 
· · stajaa. 

fjj~p·-, 

pimusvaltiossa sovellettaessa 
_....,.uci, jota ei ole nimen­

)l jonka osalta asiayhtey-
. · u, se merkitys, joka sillä 
altion sopimuksessa tarkoi­

an lainsäädännön mukaan. 
t 
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b) the term "Finland" means the Republic 
of Finland and, when used in a geographical 
sense, means the territory of the Republic af 
Finland, and any area adjacent to the territorial 
waters of the Republic of Finland within 
which, under the laws of Finland and in 
acmrdance with internait1onal faw, .the rights 
of Finland with respect to the exploration and 
exploitation of the natura! resources of the 
seabed and its subsoil may be exercised; a~ 
reg.ards t1he oommunal tax rthe uerm does not 
include the County of Aland; 

c) the term "person" comprises an individ­
ual, a company and any other body of persons; 

d) the term "company" means any body 
corporate or any entity which is treated as a 
body corporate for tax purposes in the Con­
tracting State of which it is a resident; 

e) the terms "enterprise of a Contracting 
State" and "enterprise of the other Contracting 
State" mean respectively an enterprise carried 
on by a resident of a Contracting State and 
an enterprise carried on by a resident of the 
other Contracting State; 

f) the term "national" means: 
(i) any rndividual posses1s.ing the natio111afäy 

of a Contracting State; 
( ii) any legaJ person, part111ersihip and asso­

ciation detiving 1ts s:tatus ais s:uch from the law 
in force in a Contracting State; 

g) the term "international traffic" means 
any transport by a ship or aircraft operated 
by an enterprise which has its place of ef­
fective management in a Contracting .State, 
exoept when the sthip or aJ.rcrnft is opetaued 
solely between places in the other Contracting 
State; 

h) the term "competent authority" means: 

(i) in ithe case of Belgium, the Minister 
responsible for finance or his authorised repre­
sentative; 

( ii) in the case of Finland, the Ministry of 
Finance or its authorised representative. 

2. As regards the application of the Con­
vention by a Contracting State any term not 
othetwise defined shall, uniess the context 
otherwise requires, have the meaning which 
it has under the laws of that Contracting 
State relating to the taxes which are · the sub~ 
ject of the Convention. 

---, 
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4 artikla 

Verotuksellinen kotipaikka 

1. Tässä sopimuksessa sanonnalla "sopimus­
valtiossa asuva henkilö" tarkoitetaan henkilöä, 
jonka tulo tai varallisuus tämän valtion lain­
säädännön mukaan on siellä veronalaista hänen 
kotipaikkansa, asumisensa, liikkeensä johto­
paikan tai muun sellaisen perusteen nojalla. 
Sanonta ei kuitenkaan käsitä henkilöä, joka 
on tässä sopimusvaltiossa verovelvollinen vain 
siellä olevista lähteistä saadun tulon tai vain 
siinä valtiossa sijaitsevan varallisuuden perus­
teella. Jakamattoman kuolinpesän katsotaan 
asuvan siinä sopimusvaltiossa, jossa vainaja tä­
män kappaleen tai 2 kappaleen määräysten 
mukaan asui kuolinhetkellään. 

2. Milloin luonnollinen henkilö 1 kappaleen 
määräysten mukaan on kummassakin sopimus­
valtiossa asuva, määritetään hänen kotipaik­
kansa seuraavasti: 

a) Hänen katsotaan asuvan siinä sopimus­
valtiossa, jossa hänellä on käytettävänään vaki­
nainen asunto. Jos hänellä on käytettävänään 
vakinainen asunto molemmissa sopimusvaltiois­
sa, katsotaan hänen asuvan siinä sopimusval­
tiossa, johon hänellä on kiinteämmät henkilö­
kohtaiset ja taloudelliset siteet ( elinetujen kes­
kus); 

b) Milloin ei voida ratkaista, kummassa 
sopimusvaltiossa hänen elinetujensa keskus on, 
tai milloin hänellä ei ole vakinaista asuntoa 
käytettävänään kummassakaan sopimusvaltios­
sa, katsotaan hänen asuvan siinä sopimusval­
tiossa, jossa hän pysyvästi oleskelee; 

c) Milloin hän oleskelee pysyvästi molem­
missa sopimusvaltioissa tai ei oleskele pysy­
västi kummassakaan niistä, katsotaan hänen 
asuvan siinä sopimusvaltiossa, jonka kansalai­
nen hän on; 

d) Milloin hän on molempien sopimusval­
tioiden kansalainen tai ei ole kummankaan val­
tion kansalainen, on sopimusvaltioiden asian­
omaisten viranomaisten ratkaistava asia keski­
näisin sopimuksin. 

3. Milloin muu kuin luonnollinen henkilö 
on 1 kappaleen määräysten mukaan molem­
missa sopimusvaltioissa asuva, katsotaan sen 
asuvan siinä sopimusvaltiossa, jossa sen tosi­
asiallinen liikkeen johto on. 

Article 4 

Fiscal Domicile 

1. For the purposes of this Conventi 
the term "resident of a Contracting Stat· 
means any person w:hose income or capi 
under the law of that State, is subject to t 
therein by reason of his domicile, residen 
place of management or any other criteri 
of a similar nature. But this term does 
include any person who is liable to tax 
that Contracting State in respect only of · 
come from sources therein or capita! situa 
in ,that St·ate. An undivided estat1e shall , 
deemed to be a resident of the Contracti 
State of which the deceased was a reside 
at the tiime of Ms death according to 
prov1siom of thi1s paragraph or the provi:si 
of parngraiph 2. 

2. Where by reason of the provisions · 
paragraph 1 an individual is a resident 
both Contracting States, then his status sh 
be determined as follows: 

a) He shall be deemed to be a reside 
of the Contracting State in which he has · 
permanent home available to him. If he 
a permanent home available to him in b 
Contracting States, he shall be deemed to 
a resident of the Contracting State with whi 
his personal and economic relations are 
doser ( centre of vital interests) ; 

b) If the Contracting State in which 
has his centre of vital interests cannot 
determined, or if he has not a perman 
home available to him in either Contrac · 
State, he shall be deemed ·to be a resident 
the Contraoting Stat•e in which he has an ha 
tual abode; 

c) H he has an habitual abode in b 
Contracting States or in neither of th 
he shall be deemed to be a resident of 
Contracting State of which he is 

d) H he is a national of both Contracf 
States or of neither of them, the compet 
authorities of the Contracting States s 
settle the question by mutual agreement. 

3. Where by reason of the provisions 
paragraph 1 a person other than an individ 
is a resident of both Contracting States, 
it shall be deemed · to be a resident of 
Contracting State in which its place of 
fective management is situated. 

5 artikla 

• Kiinteä toimipaikka 

·' imuksessa sanonnalla "kiinteä 
tarkoitetaan kiinteää liikepaikkaa, 

an yrityksen liiketoimintaa ko-
i. 

· Pkiinteä toimipaikka" käsittää 

louhoksen tai muun luonnon-
- ' - 'spaikan; 
entoista kuukauden ajan kestä­
tai asennustyön suorittamispai-

"kiinteä toimipaikka" ei käsitä: 

lyjä, joihin on ryhdytty ainoastaan 
. 'kuuluvien tavaroiden varastoimista, 
pitämistä tai luovuttamista vatten; 

kselle kuuluvan tavaravaraston pitä­
staan varastoimista, näytteillä pitä­

:luovuttamista vatten; 
· selle kuuluvan tavaravaraston pitä­

taan toisen yrityksen toimesta ta­
m.uokkaamista tai jalostamista varten; 

~än liikepaikan pitämistä ainoastaan 
- ostamista tai tietojen keräämistä 

· 'tykselle; 

. ·n liikepaikan pitämistä ainoastaan 
.~ tietojen antamista, tieteellistä tutki­

muuta sellaista toimintaa vatten 
· "tyksen muuhun toimintaan nähde~ 

valmistelevaa tai avustavaa. 

,· ön, .Joka olematta 5 kappaleessa 
itsena111en edustaja toimii sopimus­
sessa sopimusvaltiossa olevan yri­

ta, katsotaan muodostavan kiin­
, an ensiksi mainitussa valtiossa, 
a .?1: valtuus tehdä sopimuksia 

a Ja hän valtuuttaan itässä val­
. est~ ~äyttää, paitsi milloin hä­
a ra101ttuu tavaroiden ostami­

<puolesta. 

Article 5 

Permanent establishment 

11 

1. For the purposes of this Convention. the 
t1erm "permanent establishment" means a faxed 
place of business in which .the busiiness of the 
enterprise is wholly or partly carried on. 

2. The term "permanent estabHshment" 
sha:ll mdude especiaJily: 

a) a p1aoe of management; 
b) a branch; 
c) an offioe; 
d) a factory; 
e) a workshop; 
f) a rine, quarry or other place of ex­

traction of naturail resources; 
g) a bui:ldiing si te or cons1truction or as­

semb[y proj.ect which erists for more than 
tweJ.ve moltl!ths. 

3. The term "permanent establishmetTht" 
shatH be cLeeimed not to include: 

a) the use of faci:lities solely for the 
purpose of storage, display or del1very of 
goods. or merchandise belonging to the enter­
prise; 

b ) the maintena!l1ce of a sitock of gorodls or 
merchandisre belonging to the enterprise solely 
for the purpos:e o'f stornge, display or ddivery; 

c) the mamtenance of a stock of goods or 
merchaindiise be1onging to the enterprise so~ely 
for the purpos1e of p1ioces1sing by another enter­
prise; 

d) the maintena.noe of a. fixed p[ace of 
businesis so1eJ.y for the purpose of purcha·sing 
goods. or merchandise, or for collecting in­
for.matiron, for the enterpris1e; 

e) the maintenance of a fixed place of 
business sofolv for the purpose of advertisiino 
for the siu,ppiy of irnf.mmation, for scientitfl~ 
research or for simiJar activities. which have 
a pr<l!Jaratory or auxHiary character, for the 
enterprise. 

4. A person acting in a Conttacting State 
on behaiJ.f of an enterpri!Sie of the other Con­
·vracting Sta te - o:rher tharn an agent of an 
independent status to whom paragraph 5 
applies - shaJJ. be deemed to be a permanernt 
establishment in the firstment1oned Statie if 
he has, .and habitrnvlly exerdses in that State, 
an authority to conolude contrncts in the name 
of uhe enterprise, unlesrs his activhies are 
limited to the purchase of goods m mer­
chandis1e for the entetprise. 

-1 
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5. Sopimusvaltiossa olevalla yrityksellä ei 
katsota olevan kiinteää toimipaikkaa toisessa 
sopimusvaltiossa pelkästään sen vuoksi, että se 
harjoittaa liiketoimintaa siinä valtiossa välittä­
jän, komissionäärin tai muun itsenäisen edus­
tajan välityksellä, milloin nämä henkilöt toi­
mivat säännönmukaisen liiketoimintansa ra­
joissa. 

6. Tämän artiklan 4 ja 5 kappaleen maa­
räysten estämättä katsotaan sopimusvaltiossa 
olevalla vakuutustoimintaa harjoittavalla yri­
tyksellä olevan kiinteä toimipaikka toisessa val­
tiossa, jos se kantaa vakuutusmaksuja tässä toi­
sessa valtiossa tai vakuuttaa siellä olevia vas­
tuita 4 kappaleessa mainitun edustajan tai sel­
laisen itsenäisen edustajan välityksellä, jolla 
on valtuus tehdä sopimuksia yrityksen nimissä 
ja joka valtuuttaan tavanomaisesti käyttää. 

7. Se seikka, että sopimusvaltiossa asuvalla 
yhtiöllä on määräämisvalta yhtiössä - tai siinä 
on määräämisvalta yhtiöllä - joka on toisessa 
sopimusvaltiossa asuva taikka joka siellä har­
joittaa liiketoimintaa ( joko kiinteästä toimi­
paikasta tai muuten) , ei itsestään tee kumpaa­
kaan yhtiötä toisen kiinteäksi toimipaikaksi. 

6 artikla 

Kiinteästä omaisttudesta saatu tulo 

1. Kiinteästä omaisuudesta saadusta tulosta, 
siihen luettuna maataloudesta tai metsätalou­
desta saatu tulo, voidaan verottaa siinä sopi­
musvaltiossa, jossa omaisuus on. 

2. Sanonta "kiinteä omaisuus" määräytyy 
sen sopimusvaltion lainsäädännön mukaan, jos­
sa omaisuus on. Tämä sanonta käsittää kui­
tenkin aina kiinteän omaisuuden tarpeiston, 
maataloudessa ja metsätaloudessa käytetyn elä­
vän ja elottoman irtaimiston, oikeudet, joihin 
sovelletaan yleisen lain kiinteistöä koskevia 
säännöksiä, kiinteän omaisuuden käyttöoikeu­
den samoin lmin oikeudet kivennäisesiintymien, 
lähteiden ja muiden luonnonvarojen hyväksi­
käytöstä tai oikeudesta niiden hyväksikäyttöön 
saataviin määrältään muuttuviin tai kiinteisiin 
korvauksiin; aluksia ja ilma-aluksia ei pidetä 
kiinteänä omaisuutena. 

3. Tämän artiklan 1 kappaleen määräyksiä 
sove1letaan kiinteän omaisuuden välittömästä 
käytöstä, sen vuokralle antamisesta samoin 
kuin kaikesta muusta käytöstä saatuun tuloon. 

5. An entJerprise 
sha11 not be deemed <to have a perman 
esta;blishment in the other Contraoting St, 
merely because it catl.1ries on busil1Jess in tl 
other Sita,te through a broker, generail c . 
m1s:sion agent or any other agent of an iin 
pendent status, where such pernons a:re act' 
in the ordinary coursie of their busil1Jess. 

6. Notwithstandi111Jg the provi1s1ioa:JJs of pa 
graphs 4 aind 5, an insurnnoe ooterprise 
one of the Contraoting Staites shall de deem 
to have a permanent estabHshment in the otl 
State i'f it ooJ1ects. premiums. in thS:t otl 
State or imures risks shua:ted therein 11hrou 
an agent as. is ment1rn1ed 1n paragraph 4 
an agent of oo independent status who 
.aind habitmilly exerciJs,es 3::11 authority to 
olude contracts ]n rthe name of ·tlhe enterpr' 

7. The fact that a company which is 
resident of a Contracting State controls or 
controilled by a oompany which is a resid 
of the other Contracting State, m which ca:rr] 
on buså11ess iin that other State ( whet 
thmugh a permanent esta:blishment or ot! 
wise), shailil not of itseilf make either campa: 
a permanent esitablishment of the other. 

Article 6 

Income from immovable property 

1. Income from immovable property 
cluding income from agriculture or fores 
may be taxed in the Contracting State in whi 
such property is situated. 

2. The term "immovable property" s 
be defined in accordance with the law of t 
Contracting State in which the property 
question is situated. The term shall in any 
include property accessory to immovable 
perty, livestock and equipment used in a 
culture and forestry, rights to which the p 
visions of general law respecting landed pr 
erty apply usufruct of immovable prope 
and rights to variable or fixed payments . 
consideration for the working of, or the ri 
to work, mineral deposits, sources · and o 
natura! resources; ships and aircraft shall 
be regarded as immovable property. 

3. The provisions of paragraph 1 
apply to income derived from the direct 
letting, or use in any other form of immovaJ 
property. 

Suomessa asuvan yhtiön osakkei­
n yhtiöosuuksien o~istus ~ike:it­

tai yhtiöosuuks1en om1sta1an 
. yhtiön omistamaa kiinteä~. o1!1ai­

n tuloa, joka saadaan talla1sen 
en välittömästä käytöstä, sen 
amisesta samoin kuin kaikesta 

"stä, verottaa siinä sopimusval­
.. teä omaisuus on. 

..artiklan 1, 3 ja 4 kappaleen mää­
aan myös yrityksen omistamasta 
'suudesta saatuun tuloon sa­
paan ammatin harjoittamisessa 

· teästä omaisuudesta saatuun tu-

7 artikla 

Liiketulo 

yrityksen saa­
a verotetaan vain siinä valtiossa, 

" harjoita liiketoimintaa toisessa sopi­
a siellä olevasta kiinteästä toimi­

Mikäli yritys harjoittaa liiketoimintaa 
otuin tavoin, voidaan tässä toisessa 
,verottaa yr1tyksen saamasta tulosta, 
· kiinteään toimipaikkaan kuuluvaksi 
•tulon osasta. 
· 'in sopimusvaltiossa oleva yritys 
. :(iiketoimintaa toisessa sopimusval-

olevasta kiinteästä toimipaikasta, 
3 kappaleen määräyksistä ei muuta 
massakin sopimusvaltiossa kiinteään 
an kuuluvaksi luettava se tulo, 

· • · an olisi voitu olettaa tuottavan, 
. • ollut samaa tai samanluonteista 
1 samojen tai samanluonteisten edelly-

. · "tessa harjoittava erillinen yritys, 
· itsenäisesti päättää liiketoimista 
·en kanssa, jonka kiinteä toimipaikka 

· ··n toimipaikan tuloa määrättäessä 
seksi hyväksyttävä toimipaikasta 

. ~ot, niihin luettuina yrityksen 
·Ja yleisestä hallinnosta johtuneet 

a~ta siitä, ovatko ne syntyneet 
Jossa kiinteä toimipaikka on, 

. pin_i_usvaltiossa noudatetun käy­
kiinteään toimipaikkaan kuu­

. tulo määrätään jakamalla yri­
tulo yrityksen eri osien kesken, 

4. Where the ownership of shares or other 
corporate rights in a company, being a resident 
of Finland, entitles the owner of such shares or 
co11porate right·s to thie enjoyment of immovablc 
property owned by the company, the income 
from the direct use, letting, or use in any 
ovher form o.f such right .to enjoyment may be 
taxed in the Contracting State in which the 
immovable property is situated. 

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 
4 shall also apply to the income from im­
movable property of an enterprise and to in­
come from immovable property used for the 
performance of prof essional services. 

Article 7 

Business profits 

1. The profits of an enterprise of a Con­
tracting State shall be taxable only in that 
State unless the enterprise carries on business 
in the other Contracting State through a per­
manent establishment situated therein. If the 
enterprise carries on business as aforesaid, the 
profits of the enterprise may be taxed in the 
other State hut only so much of them as is 
attributabl·e to that permanent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragriaph 
3, where an enterprise of a Contracting State 
carries on business in the other Contracting 
State through a permanent establishment 
situated therein, there shall in each Contract­
ing State be attributed to that permanent 
establishment the profits which it might be 
expected to make if it were a distinct and 
separate enterprise engaged in the same or 
similar activities under the same or similar 
conditions and dealing wholly independently 
with the enterprise of which it is a permanent 
establishment. 

3. In the determination of the profits of 
a permanent establishment, there shall be 
allowed as deductions, expenses which are in­
curred for the purposes of the permanent 
establishment including executive and general 
administrative expenses so incurred, whether 
in the State in which the permanent establish­
ment is situated or elsewhere . 

4. Insofar as it has been customary in a 
Contracting State to determine the profits to 
be attributed to a permanent establishment 
on the basis of an apportionment of the total 
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eivät 2 kappaleen määräykset estä tätä sopimus­
val1tiota määräämästä verotettavaa tuloa tällaista 
käytännössä olevaa jaikamismenettelyä noudat­
taen. Jaikamismenetelmän on kuinen:kin johdet­
tava tässä artirklassa ilmaistujen periaatteiden 
mukaiseen tulokseen. 

5. Tuloa ei ole luettava kiinteään to1m1-
paikkaan kuuluvaksi pelkästään sen perusteella, 
että kiinteä toimipaikka on ostanut tavaroita 
yrityksen lukuun. 

6. Sovellettaessa edellä olevia kappaleita 
on kiinteään toimipaikkaan kuuluvaksi luet­
tava tulo vuodesta toiseen määrättävä samaa 
menetelmää noudattaen, jollei pätevistä ja riit­
tävistä syistä muuta johdu. 

7. Milloin tuloon sisältyy tuloeriä, joita 
käsitellään erikseen tämän sopimuksen muissa 
artikloissa, tämän artiklan määräykset eivät 
vaikuta sanottujen artiklojen määräyksiin. 

8 artikla 

Meri- ja ilmakuljetus 

1. Alusten tai ilma-alusten käyttämisestä 
kansainväliseen liikenteeseen saadusta tulosta 
verotetaan vain s11na sopimusvaltiossa, jossa 
yrityksen tosiasiallinen liikkeen johto on. 

2. .Milloin merikuljetusyrityksen tosiasialli­
nen liikkeen johto on aluksessa, johdon katso­
taan olevan siinä sopimusvaltiossa, jossa aluk­
sen kotisatama on, tai, milloin aluksella ei ole 
kotisatamaa, siinä sopimusvaltiossa, jossa lai­
vanisäntä asuu. 

3. Tämän artiklan 1 kappaleen määräyksiä 
soveleltaan myös tuloon, joka saadaan osallis­
tumi:Sesta pooliin, yhteiiseen liiketoimintaan tai 
kansainväliseen liikennejärjestöön. 

9 artikla 

Etuyhteydessä keskenään olevat yritykset 

1. Milloin 
a) sopimusvaltiossa oleva yritys välittömästi 

tai välillisesti osallistuu toisessa sopimusval­
tiossa olevan yrityksen johtoon tai valvontaan 
tahi omistaa osan sen pääomasta, taikka 

profits of the enterprise to its various pa 
nothing in paragraph 2 shall preclude 
Contracting State from determining the pro 
to be taxed by such an apportionment as 
be customary; the method of apportionm 
adopted shall, however, be such 1that the te· 
shall be in accordance with the princi 
embodied in this Article. 

5. No profits 1shaiH be attributed tio 
permanent establrishment by reason of rhe m 
purchase by that permanent estabHshment 
goods or merchandis1e for the enterpris-e. 

6. For the purposes of the precediing p 
graphs, the profits to be attr1buted to ' 
permanent esitabliishment sha11 be det,erm· 
by .the same method year by year unless th 
is good and suffident l.'eaison to the con:tr 

7. Where profits 1nclude i'tems of ino 
which are derult with separatdy in ot 
Artio1es of itlns Oonvenition, then the p11ovis' 
of these Artides sha:fil not be af f ected by 
provisiorrrs of thi:s, Artide. 

Artia1e 8 

Shipping and air transport 

1. Profits ~mm the operation of ships · 
aircrafr in internationru traffic shai11 be taxa 
only in ·the Con:traccing Sta'te in which 
place of effective mainagement of the en 
prise is situated. 

2. If the place of effective management 
a shipping ooterprise i:s aboa•rd a ship, 
it 1sha:ll be deemed to be situated in 
Contracring Stat!e in which ithe home har 
of the shi!p is :s:ituated or, if there is no s 
hmne harbour, in the Corntrac:ting State 
which the operatm of the ship is a r·esid 

3. The provisions of paragr.aph 1 sha11 
apply to profits derived from participaJtim 
a pool, .a joint businesis or in an internati 
operating agency. 

Article 9 

Associated Enterprises 

1. Where 
a) an enterprise of a Contracting 

participates directly or indirectly in the m 
gement, control or capita! of an 
of the other Contracting State, or 

· öt välittömästi tai välillisesti 
" sopimusvalt~ossa olevan yr~tyk­

sopimusvalt1ossa olevan yntyk­
. valvontaan tahi omistavat osan 

', 
, mmassa tapauksessa yritys-

, ) kaupallisissa tai rahoitussuh­
ista tai määrätty ehtoja, jot­

iitä, mistä riippumattomien 
iPUsi sovittu, voidaan tulo, joka 

• 11 . olisi kertynyt toiselle näistä 
. näiden ehtojen vuoksi ei ole 
':e lukea tämän yrityksen tu­
$il~ä tämän mukaisesti. 

o, josta sopimusvaltiossa ole­
on määrätty veroa tässä val­

ppaleen määräysten nojalla luettu 
sppimusvaltiossa olevan yrityksen 

. ettu siitä tämän mukaisesti, ja 
, ,luettu tulo on tuloa, jonka olisi 
kertyvän tälle toisessa valtiossa 

' kselle, jos yritysten välillä voi­
. ehdot olisivat olleet sellaisia, joi­
tu olettaa olevan voimassa riippu-

• · toisiinsa nähden itsenäisesti toi­
n välillä, ensiksi mainitun val­

. tava tästä tulosta siinä valtiossa 
"' määrä siten kuin se katsoo 
i Tällaista oikaisua tehtäessä on 
'. • oon tämän sopimuksen muut 

ltl sopinmsvaltioiden asianomaisten 
~ · on tässä tarkoituksessa, jos se 

, neuvoteltava keskenään. 

10 artikla 

Osinko 

· ossa asuvan yhtiön toisessa 
uvalle henkilölle maksamasta 

· verottaa tässä toisessa val-

'. voidaan kuitenkin verottaa 
· qssa, )onka asukas osingon 
, valtion lainsäädännön mu­

on osinkoetuuden 
vero ei saa olla 
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b) the same persons part1c1pate directly or 
indirectly in the management, control or capi­
ta! of an enterprise of a Contracting State 
and an enterprise of the other Contracting 
State, 

and in either case conditions are made or 
imposed between the two enterprises in their 
commercial or financial relations which differ 
from those which would be made between 
independent enterprises, then any profits which 
would, hut for those conditions, have accrued 
uo one of 1the ente1iprises, but by r1eason o± 
those conditions, have not so accrued, may 
be included in the profits of that enterprise 
and taxed accordingly. 

2. Where profits on which an enterprise 
of a Contracting State has been charged to 
tax in thait State are also included, by virtue 
of paragraph 1, in the profits of an enter­
prise of the other Contracting State and taxed 
accordingly, and the profits so included are 
profits which might have been expected to 
have accrued to the enterprise of the other 
State if the conditions operative between the 
enterprises had been those which might have 
been expected to have operated betwieen inde­
pendent enterprises dealing wholly indepen­
dently with one another, then the first-men­
tioned State shall make such adjustment as 
it considers appropriate to the amount of tax 
charged on those profits in the first-mentioned 
State. In determining any adjustment, due 
regard shall be had to the other provisions 
of this Convention, and for this purpose the 
competent authorities of the Contracting Sta­
tes shall if necessary consult each other. 

Article 10 

Dividends 

1. Dividends paid by a company which is 
a resident of a Contracting State to a resident 
of the other Contracting State may be taxed 
in that other State. 

2. However, such dividends may be taxed 
in the Contracting State of which the company 
paying the dividends is a resident, and ac­
cording to the law of that State, but if the 
recipient is the beneficial owner of the divi­
dends, the tax so charged shall not exceed: 
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a) 10 prosenttia osingon kokonaismäärästä, 
jos saajana on yhtiö, joka välittömästi hallitsee 
vähintään 25 prosenttia osingon maksavan yh­
tiön pääomasta; 

b) 15 prosenttia osingon kokonaismäärästä 
kaikissa muissa tapauksissa. 

Tämä kappale ei vaikuta yhtiön verottami­
seen siitä voitosta, josta osinko maksetaan. 

3. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tassa 
artiklassa tuloa, joka on saatu osakkeista tai 
muista voitto-osuuteen oikeuttavista oikeuksis­
ta, jotka eivät ole saamisia, samoin kuin mu~sta 
yhtiöoikeuksista saatua tuloa, jota sen valtion 
verolainsäädännön mukaan, jossa asuva voiton 
jakava yhtiö on, kohdellaan verotuksellisesti 
samalla tavoin kuin osakkeista saatua tuloa. 
Sanonta käsittää tulon ( myös koron muodossa 
maksetun), jota verotetaan pääomasta saatuna 
tulona, kun pääoman ovat sijoittaneet sellaisen 
Belgiassa asuvan yhtiön yhtiömiehet, joilla ei 
ole osakepääomaa. 

4. Milloin sopimusvaltiossa asuva osingon 
saaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa, jossa 
asuva osingon maksava yhtiö on, liiketoimintaa 
siellä olevasta kiinteästä toimipaikasta tai har­
joittaa tässä toisessa valtiossa vapaata ammattia 
siellä olevasta kiinteästä paikasta ja osingon 
maksamisen perusteena olevat oikeudet tosi­
asiallisesti liittyvät tällaiseen kiinteään toimi­
paikkaan tai kiinteään paikkaan, ei 1 ja 2 kap­
paleen määräyksiä sovelleta. Tässä tapauksessa 
sovelletaan 7 tai 14 artiklan määräyksiä. 

5. Milloin sopimusvaltiossa asuva yhtiö saa 
tuloa toisesta sopimusvaltiosta, ei tämä toinen 
valtio saa määrätä veroa osingosta, jonka yhtiö 
maksaa ensiksi mainitussa valtiossa asuvalle 
henkilölle, e1kä myöskään määrätä yhtiön jafoa­
mattomasta voitosta yhtiön jakamattomaan 
voittoon kohdistuvaa veroa, vaikka maksettu 
osinko tai jakamattomat voittovarat kokonaan 
tai osaksi koostuisivat tässä toisessa valtiossa 
kertyneestä tulosta; tämä määräys ei estä tätä 
toista valtiota verottamasta osinkoa, jonka pe­
rusteena olevat oikeudet tosiasiallisesti liittyvät 
tässä toisessa valtiossa olevaan kiinteään toimi­
paikkaan tai kiinteään paikkaan. 

a) 10 per cent of the gross amount of 
dividends if the recipient is a company w 
holds directly at least 25 per cent of 
capital of the company paying the divide 

b) in all other cases, 15 per cent of 
gross amount of the dividends. 

This paragraph shall not aff ect the taxat 
of the company in respect of the profits 
of which the dividends are paid. 

3. The term "dividends" as used in 
Article means income from shares or oti 
rights, not being debt-claims participating 
profits, as well as income from other co. 
rate rights which is subjected to the s 
taxation treatment as income from shares 
the taxation law of the State of which · 
company making the distribution is a resid 
The term includes income, even when 
in the form of interest, which is taxable 
income from capital invested by the mem 
of a company other than a company 
share capita!, which is a resident of Belgi 

4. The provisions of paragraphs 1 an 
shall not apply if the recipient of the d 
dends, being a resident of a Contracting St 
carries on business in the other Contrac 
State of which the company paying the 
dends is a resident, through a penna 
establishment situated therein, or perform 
that other State professional services fro 
fixed base situated therein, and the hol 
in respect of which the dividends are 
is effectively connected with such perma 
establishment or fixed base. In such a 
the provisions of Article 7 or Article 14, 
the case may be, shall apply. 

5. Where a company which is a resi 
of a Contraating State derives profits or inc 
from the other Contracting State, that o 
State may not impose any tax on the divid 
paid by the company to a resident of 
first-mentioned State, not subject the c 
pany's undistributed profits to a tax on, 
company's undistributed profits, even if 
dividends paid or the undistributed pr 
consist wholly or partly of profits or inc 
arising in such other State; this provi 
shall not prevent that other State from t 
dividends relating to a holding w:hich is 
fectively connected with a permanent estab 
ment or a fixed base situated in that other S 

11 artikla 

Kor ko 

svaltiossa kertyneestä toisessa 
ssa asuvalle henkilölle makse­

voidaan verottaa tässä toisessa 

a voidaan kuitenkin verottaa siinä 
, ssa, josta se kertyy, ja tämän 

,tion lainsäädännön mukaan, mutta 
on korkoetuuden omistaja, siten 

vero ei saa olla suurempi kuin 10 
koron määrästä. 

alla "korko" tarkoitetaan tässä 
ltaloa, joka on saatu kaikenlaatuisista 

, " riippumatta siitä, onko niiden va­
'Wnteistökiinnitys vai ei, ja liittyykö 

s osuuteen velallisen voittoon vai 
'sesti tuloa, joka on saatu valtion 
a, ja tuloa, joka on saatu obligaa­

'd:ebentuureista, siihen luettuina obli­
()a debentuureihin liittyvät agiot ja 

'ei käsitä, 
; jota Belgian lain mukaan vero­

, asta saatuna tulona, kun pääoman 
et sellaisen Belgiassa asuvan yh­
, et, joilla ei ole osakepääomaa; 
. rinnastetaan osinkoon 10 artik-
, mukaan; 

·. 'sen johdosta suoritettavia sak-

. · ten korkoja, myös kun saami­
. ttu vekseli, jotka aiheutuvat yri-
tamien tavaroiden tai palvelusten 

. , , • äyksistä; 

' · ·en ja sopimusvaltioissa olevien 
<Yälisten ennakkomaksujen korkoja; 

.. , siihen luettuina julkiset luotto­
. tujen sellaisten rahamäärien 

iei ol~ annettu haltijalle asetet­
s1a. 

kohdassa mainittuja korikoja 
. an mukaisesti ja b ja e koh­
, orkoja joko 7 tai 21 ardklan 

.~ .imusvaltiossa asuva koron 
s~ss~ sopimusvaltiossa, josta 

etolffilntaa siellä olevasta kiin-

Article 11 

Interest 
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1. Interest arisiing iin a Ccmvractincr State 
and paid to a :resident of the other Con~ractino­
Stare may be rt:axed in rt:hat other State. 

0 

2. However, such iinterest may be taxed in 
1the Contraoting State in which it a11ises and 
acooitding to the faw of that Stat·e, but if the 
r·eoip1ent is ,rbe benefidal owner of the iin:terest, 
the tax so charged sha!U not exceed 1 O per 
cent of '1!he amournt of the interest. 

3. The term "interest" as used in t:his 
Article mea1111s inoome friom diebt-claims of 
eviery kind, whether or not secured by mort­
gage_, .rund w_hether or not cairrying a r1ght to 
par,t1C1pa:te 111 the debtor's pmfits., and in 
particuJ.ar, M:loome from government securicies 
and income from bands or debentures: iin­
cludilng premiums. and prizes attaichm~ to 
b0t.11ds or debentures .. 

This term shaill mot inolude: 
a) interest taxab1e uinder the Belgian fow 

as income from capita! invested by the mem­
bers of a company other than a company with 
share capita! whidh iJs a l.'esidoot of ;Bellgium, 
1such ·interes:t bemg a:ssimhlated to dividends 
under paragraph 3 of Article 10; 

b) penailty charges for fate payment; 

c) initerest from oommercial debt-olaims 
includmg debt-olaims repres,ented by commer­
cial paiper - resuilting from defened payments 
for goods or merchandise or services supplied 
by an en terprise; 

d) interest on cunent accounts or oo 
adv:ance payments beitween banks of the Con-
tracting States; , 

e) interest on deposilits of sums of mooey 
- not 1'epres1ented by bearer bands - with 
baa:il~s dnoluding public credit fills,titutions. 

The interest mentioned under c) and d) 
of the pr·eceding subsection is suhject ,to the 
provisions of Article 7 and the interest roen­
tionied under b ) and e) is su!b}eot to the 
provisions of .Al'uiole 7 ox Artide 21, as rthe 
case may be. 

4. The provisions of pa:ragmphs ,1 and 2 
sha11 not 'a;pply if the !'edpient of t1he iinterest, 
being a r-es1dent of a Contracting State, .carries 
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teästä toimipaikasta tai harjoittaa tässä toi­
sessa valtiossa vapaata ammattia siellä olevasta 
kiinteästä paikasta ja koron maksamisen perus­
teena oleva saaminen tosiasiallisesti liittyy täl­
laiseen kiinteään toimipaikkaan tai kiinteään 
paikkaan, ei 1 ja 2 kappaleen määräyksiä so­
velleta. Tässä tapauksessa sovelletaan 7 tai 14 
artiklan määräyksiä. 

5. Koron katsotaan kertyvän sopimusval­
tioista, kun sen maksaa kysymyksessä oleva 
valtio, sen julkisyhteisö tai paikallisviranomai­
nen tahi tässä valtiossa asuva henkilö. Milloin 
kuitenkin koron maksajalla, riippumatta siitä, 
onko hän sopimusvaltiossa asuva vai ei, on 
sopimusvaltiossa kiinteä toimipaikka, josta ko­
ron perusteena oleva velka on aiheutunut ja 
jota tämä korko rasittaa kuluna, katsotaan sa­
notun koron kertyvän siitä sopimusvaltiosta, 
jossa kiinteä toimipaikka on. 

6. Milloin maksettu korko maksajan ja saa­
jan tai heidän molempien ja kolmannen hen­
kilön välisen erityisen suhteen vuoksi ylittää 
koron perusteena olevaan saamiseen nähden 
määrän, josta maksaja ja saaja olisivat sopineet, 
jollei tällaista suhdetta olisi, sovelletaan tämän 
artiklan määräyksiä vain viimeksi mainittuun 
määrään. Tässä tapauksessa voidaan tämän 
määrän ylittävästä koron osasta verottaa siinä 
sopimusvaltiossa, josta korko kertyy. tämän 
valtion lainsäädännön mukaan. 

12 artikla 

Rojalti 

1. Sopimusvaltiossa kertyneestä toisessa so­
pimusvaltiossa asuvalle henkilölle maksetusta 
rojaltista voidaan verottaa tässä toisessa val­
tiosssa. 

2. Tämän artiklan 3 kappaleen b kohdassa 
tarkoitetusta rojaltista voidaan kuitenkin verot­
taa siinä sopimusvaltiossa, josta se kertyy, tä­
män valtion lainsäädännön mukaan, mutta jos 
saajana on rojaltietuuden omistaja, siten mää­
rättävä vero ei saa olla suurempi kuin 5 pro­
senttia rojaltin kokonaismäärästä. 

on busiiness ~n the other Contracting S1Jat 
which .the mterest arises, through a perm' 
estab1rshrnent situated therein, or perform 
that odl!et State professionad services fro 
fued ba:se situa!ted therdn, and the debt­
in resrpeot JCJf which the inter>est is p · 
effectivdy connect·ed wit!h such per 
esta:blishment or fbred bas•e. In such a 
the pro.vis~oo.s .of Artia1e 7 ar A·rtide 1 
the case may be, shall apply. 1 

5. Iin1rerest shafil be deemed to a:rise , 
Conitracting State when the payer is that 
ksdf' a pubilik commumty' a local au 
or a nesidwt of that Statoe. Where, how 
the pe11Son paying the interest, whether 
a res~dent of .a Contraoting State or not, 
·in a Gontracting Staite a; permanent es·ta 
ment in connecdon wiith which the ind 
ruess· on which the interest is paid w 
curred, rund such inter·est is borne by 
perma!llmt est1a1bt.li!shmernt, then suoh in. 
shaJJ: be deemed to a:ris'e in tbe Contta 
State in which the perma1l!ent estab1ishm 
sitmvted. 

6. Wher·e, owiing lto a speciatl relatio 
between the payer and the recipi 
between both of them and same other p 
the allDount of the int·erest paid, hav1ng 
to the debt-claim for which it .ils paid, ex· 
the 1amol!ID!t whidh . wiorod have been a · 
upon by the payer and the r·ecip~ent in 
absooce of such t·efatfonship, the pro.vi 
of this A11tide ishaJ.l apply onily to the . 
mentioned amoulJlt. In that ca:se, the e 
pant of the iinteres.t may be taxed in 
Conitmctiing State in which the inteDesit ·· 
according tt> the law of that State. 

Article 12 

Royalties 

l . Roy:a!Lties .a:r:1smg in a Contracting 
and paid to a resident of !the oroher Con 
Sta:te may be ta:xed in that orller St:ate. 

2. However, roya.Jit~es of the !kind re 
to 1n sub-paragraph b) .of paragrnph 3 
be taxed in the Cod:l!tracting Sta:te in 
they Mii.tse, and according to the law of 
State, but if the reci[>ieint is the ben 
owner of the royaJti.es, the itax so ch 
sha11 not exceed 5 per .cent of the 
amount otf the 11oyail,ties. 

· 1 "rojalti" tarkoitetaan tässä 
Sl:l:Orituksia, jotka saadaan 

·. taiteellisten tai tieteellisten 
trona elokuvafilmit sekä 

.. etyksissä käytettävät fil­
. "jäoikeuden käyttämisestä 

amerklden, mallien tai 
, salaisten kaavojen tai 
teollisen, kaupallisen tai 

··· käyttämisestä tai käyttö­
. sia, kaupallisia tai tie­

kosicevista tiedoista. 

rusvaltiossa asuva rojaltin 
isessa sopimusvaltiossa, josta 

lliketoimintaa siellä olevasta 
!kasta tai harjoittaa tässä toi­

ata ammattia siellä oJevasta 
· · a j-a rojaltin maksamisen pe­
'-oili::eus tai omaisuus tosiasialli-

. seen lciinteään toimipaikkaan 
ean, ei 1 ja 2 kappaleen mää­

. · Tässä tapauksessa sovelletaan 
määräyksiä. 

tsotaan kertyvän sopimusval­
maksaa kysymyksessä oleva 

. ju1kisyhteisö tai paikallis­
• tässä sopimusvaltiossa asuva 
•hri:ten:kin irojafon maksafalla 
, ooko hän sopimusvaltiossa 

.sopimusvaltiossa kiinteä toimi­
.. .." perusteena oleva velvoite 
.. Jota tämä rojalti rasittaa ku­

.· ~~otun rojaltin kertyvän siitä 
.. ,Jossa kiinteä toimipaikka on. 

.roj~ti maksajan ja saa­
pien Ja kolmannen hen­

suhteen vuoksi ylittää 
an käyttöön, oikeuteen 

·~än, josta maksaja ja 
Jollei tällaista suhdetta 

artiklan määräyksiä 
. .. .~ määrään. Tässä ta­
taman määrän ylitt"" ·· ·· .. avasta 

sunä sopimusvaitiossa 
' 
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3. The tejjm "royalties" as used iJn rthls 
Article means payments of .any kind reccived 
as a co111sideration for rhe us·e of, or the right 
to use: 

.·a) .a:iy copyright of Htera:ry, artistic or 
sc1entl~~c work indudii!lg ciinematJO'grnph films, 
and fiila:ns or tapes lim velevisr1on or radio 
broadcasiting; 

b) 1runy patent, tmde mark, design or model 
plan,. secret fo1m_ula or process, or any i:n~ 
dus,tJnal~ comm~rciarl, ar scientiHc equipment, 
or for mformatmn ooncerrung i:ndustrfal com-
mer.cial or sdetl!tif.ic expe11ience. ' 

4. The p11ovisions of paragraphs 1 and 2 
1sh~IJJ ndt ai::ply if the ,l'ecipient of the royal'tres, 
bemg a. res1de:11t of a Gootracdng Staite, can-ies 
~m b~s'1ness m the othe1· Gontmcting State 
rn wh~ch th_e. royalties. a:r1se, .t!hmugh a perma­
nenlt e:sta~J!shme111t sttuated rhereiin, or per­
forms m •tha!t other Sta1te professirnial se1:vices 
f:'om a fixed base situa<ted therein, a;nd the 
nghit . orr pmperty in respect of which .the 
roya~Hes a:r.e paid is effectivdy coninected with 
such perma1nent establishment oir fixed base. 
In .su~h a mse, •the pmvfo.iionis of Artide 7 
or Artrde 14, as 't!he caise may be, sha>ll app[y. 

5. Royaildes shailil de deemed to arise in 
a Contr~cting S1trutJ~ when ,the payer is that 
Oon!tmctmg St_ave ~tself, a public community, 
a 1ocail author~ty ox a res..rdent of that Start:e. 
\V~1ere, however, the ,person paying the roy­
a:lues, whether he is a res~dent of a Con­
tracting State or [JJOlt, ha:s in a Contract1ng 
St:i:te ,a permanent establishment in c01t1nectfon 
w~th . which t'he lia:bfility to pay the roya1ties 
wa:s mcurred, 1and 1such toya1ties are bonne by 
such permanent estabHshment then such 
royahies shaH be deemed to a:ri;e iin the Cm­
tracuing St·atie in which the permanent establish­
ment rs såtuated. 

6. Where, owiing to a speciail rdationship 
between the payer ·rund the recipient orr be­
tween both of them and same other person, 
•the amount of the royaJ:ties paid, haiving rega1·d 
1to rt:he use, right or imformation for which 
they are paid, exceeds the amount which 
wou!ld have ?~en a~l'eed upon by the payer 
and ·tihe :i:eop1ent m t!he abs,ence of such 
reladonshlp, the pnoviisims of this Antide shall 
apply only to the ]ast-mention:ed amount. In 
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josta rojalti kertyy, tämän valtion lainsäädän­
nön mukaan. 

13 artikla 

M yyntivoitto 

1. Voitosta, joka saadaan 6 artiklan 2 kap­
paleessa tarkoitetun kiinteän omaisuuden luo­
vutuksesta, voidaan verottaa siinä sopimusval­
tiossa, jossa omaisuus on. 

2. Voitosta, joka saadaan sopimusvaltiossa 
olevan yrityksen toisessa sopimusvaltiossa ole­
van kiinteän toimipaikan liikeomaisuuteen kuu­
luvan irtaimen omaisuuden tai sopimusvaltiossa 
asuvan henkilön toisessa sopimusvaltiossa va­
paan ammatin harjoittamista varten käytettä­
vänä olevaan kiinteään paikkaan kuuluvan ir­
taimen omaisuuden luovutuksesta, siihen luet­
tuna tällaisen kiinteän toimipaikan ( erillisenä 
tai koko yrityksen mukana) tai kiinteän paikan 
luovutuksesta saatu voitto, voidaan verottaa 
tässä toisessa valtiossa. Tämän sopimuksen 23 
artiklan 3 kappaleessa tarkoitetun irtaimen 
omaisuuden luovutuksesta saadusta voitosta ve­
rotetaan kuitenkin vain siinä sopimusvaltiossa, 
jossa tällaisesta irtaimesta omaisuudesta sano­
tun artiklan mukaan verotetaan. 

3. Voitosta, joka saadaan 6 artiklan 4 kap­
paleessa tarkoitettujen yhtiöosuuksien luovu­
tuksesta, voidaan verottaa siinä sopimusval­
tiossa, jossa yhtiön omistama kiinteä omaisuus 
on. 

4. Muun kuin 1, 2 ja 3 kappaleessa maini­
tun omaisuuden luovutuksesta saadusta voitosta 
verotetaan vain siinä sopimusvaltiossa, jossa 
luovuttaja asuu. 

14 artikla 

Itsenäinen henkilökohtainen työ 

1. Sopimusvaltiossa asuvan henkilön vapaan 
ammatin harjoittamisesta . tai muusta saman­
luonteisesta itsenäisestä toiminnasta saamasta 
tulosta verotetaan vain tässä valtiossa, jollei 
hänellä ole toimintansa harjoittamista varten 
toisessa sopimusvaltiossa kiinteää paikkaa, joka 
on vakinaisesti hänen käytettävissään. Jos hä­
nellä on tällainen kiinteä paikka, voidaan ldin-

that ca:se, the excess part of ,the royalties 
be taxed in ,the Conrtracting State in w. 
the royalties aris,e, accordi:ng iVO the la 
thait State. 

Article 13 

Capita! gains 

1. Gains from the alienation of immo 
property, as defined in paragraph 2 of Ar, 
6, may be taxed in the Contracting Sta 
which such property is situated. 

2. Gains from the alienation of mo 
property forming part of the business p 
erty of a permanent establishment which 
enterprise of a Contracting State has in 
other Contracting State or of movable prop 
pertaining to a fixed base available t 
resident of a Contracting State in the o 
Contracting State for the purpose of perf 
ing professional services, including such 
from the alienation of such a permanent e 
lishment ( alone or itogether with 1the w: 
enterprise) or of such a fixed base, may 
taxed in the other State. However, gains f 
the alienation of movable property of · 
kind referred to in paragraph 3 of Article 
shall be taxable only in the Contracting S 
in which such movable property is tax 
according to the said Article. 

3. Gains from the alienation of corp 
rights referred to in paragraph 4 of Arti 
may be taxed in the Contracting Stat 
which the immovable property owned by 
company is situated. 

4. Gains from the alienation of any 
erty other than those mentioned in paragr 
1, 2 and 3, shall be taxable only in the 
tracting State of which the alienator 
resident. 

Article 14 

Independent personal services 

1. Income derived by a resident of a 
tracting State in respect of profess' 
services or other independent activities 
similar character shall be taxable only in 
State unless he has a fixed base re 
available to him in the other Contra 
State for the purpose of performing 
activities. If he has such a fixed base, 

Jruuluvasta tulon osasta verottaa 
pimusvaltiossa. 

; tivapaa ammatti" käsittää erityi­
, tfeteellisen, kirjallisen, taiteelli­
. sen tai opetuksellisen to1mm­
~n toiminnan lääkärinä, asian­
ä, arkkitehtinä, hammaslääkä­

stajana. 

henkilökohtainen työ 

18, 19 ja 20 artiklan mää­
johdu, verotetaan sopimus­

henkilön epäitsenäisestä työstä 
ta ja muusta sellaisesta hyvityk-

sä valtiossa, jollei työ ole tehty 
svaltinss:a. Jos työ on siellä tehty, 
saadusta hyvityksestä verottaa 

valtiossa. 

artiklan 1 kappaleen maaraysten 
rotetaan sopimusvaltiossa asuvan 

isessa sopimusvaltiossa tekemästä 
, tä työstä saamasta hyvityksestä 

·mainitussa valtiossa, jos: 

oleskelee tässä toisessa valtiossa 
'Useammassa jaksossa yhteensä enin­
. ',vää kalenterivuoden aikana, ja 

taja, joka suorittaa hyvityksen tai 
se suoritetaan, ei ole tässä toi­
asuva, sekä 

ksellä ei kuluna rasiteta työnanta­
sessa valtiossa olevaa kiinteää toi­

. tai kiinteää paikkaa. 
ä ~ässä artiklassa olevien määräysten 
"· 1daan hyvityksestä, joka saadaan 

ä liikenteessä olevassa aluksessa 
~~a .. tehd~stä epäitsenäisestä työs­

,,su1.1a so~~musvaltiossa, jossa yri­
nen liiH:een johto on. 

16 artikla 

Johtajanpalkkiot 

altiossa asuvan henkilön toi­
tiossa asuvan yhtiön johtokun-

. sellaisen elimen jäsenyydestä 
ta1anpalkkiosta ja muusta sellai-
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income may be taxed in the other Contracting 
State but only so much of it as is attributable 
to that fixed base. 

2. The term "professional services" in­
cludes especially independent scientific, liter­
ary, artistic, educational or teaching activities 
as well as the independent activities of physi­
cians, lawyers, engineers, architects, dentists 
and accountants. 

Article 15 

Dependent per;onal services 

1. Subject to the provisions of Articles 16, 
18, 19 and 20, salaries, wages and other 
similar remuneration derived by a resident of 
a Contracting State in respect of an employ­
ment shall be taxable only in that State un­
less the employment is exercised in the other 
Contracting State. · If the employment is so 
exercised, such remuneration as is derived there­
from may be taxed in that other State. 

2. Notwithstanding the provisions of para­
graph 1, remuneration derived by a resident 
of a Contracting State in respect of an em­
ployment exercised in the other Contracting 
State shall be taxable only in the first-men­
State if: 

a) the recipient is present in the other 
State for a period or periods not exceeding 
in the aggregate 183 days in the calendar 
year concerned, and 

b) the remuneration is paid by, or on be­
half of, an employer who is not a resident 
of the other State, and 

c) the remuneration is not borne by a 
permanent establishment or a fixed base which 
the employer has in the other State. 

3. Notwithstanding the preceding provlSl­
ons of this Article, remuneration in respect 
of an employment exercised aboard a ship .. or 
aircraft in international traffic, may be taxed 
in the Contracting State in which the place 
of effective management of the enterprise is 
situated. 

Article 16 

Dil'ectors' fees 

1. Directors' fees and similar payments 
derived by a resident of a Contracting State 
in his capacity as a member of the board of 
directors or a similar organ of a company 
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siesta suoritulksiesta voidaan veiiottaa tii!s:sä toi­
sessa valtiossa. 

2. Hyvityksestä, }onka 1 kappaleessa tar­
koitettu henkilö saa yhtiöltä päivittäiseen toi­
mi:ntaan kuuluvien tehtävien suorittamisesta, 
voidaan verottaa 15 artiklan määräysten mu­
kaises.ti. 

17 artikla 

T aiteilijat fa urheilijat 

1. Tämän sopimuksen 14 ja 15 artiklan 
määräysten estämättä voidaan esiintyvien hen­
kilöiden, kuten teatteri-, elokuva-, radio- tai 
teievisiotaiteilijoiden ja muusikkojen, samoin 
kuin urheilijoiden tässä ominaisuudessa harjoit­
tamastaan henkilökohtaisesta toiminnasta saa­
masta tulosta verottaa siinä sopimusvaltiossa, 
jossa tätä toimintaa harjoitetaan. 

2. Milloin esiintyvän henkilön tai urheilijan 
tässä ominaisuudessaan harjoittamasta henkilö­
kohtaisesta toiminnasta saatu tulo ei tule esiin­
tyvälle henkilölle tai taiteilijalle itselleen, vaan 
toiselle henkilölle, voidaan tästä tulosta, 7, 14 
ja 15 artildan määräysten estämättä, verottaa 
siinä sopimusvaltiossa, jossa esiintyvä henkilö 
tai ammattiurheilija toimintaansa harjoittaa. 

18 artikla 

Eläkkeet ja elinkorot 

1. Mikäli 19 artiklan 2 kappaleen määräyk­
sistä ei muuta johdu, verotetaan sopimusval­
tiossa asuvalle henkilölle maksetusta, aikaisem­
paan epäitsenäiseen työhön perustuvasta eläk­
keestä ja muusta samanluonteisesta hyvityk­
sestä samoin kuin elinkorosta vain tässä val­
tiossa. 

2. Tämän artiklan 1 kappaleen määräysten 
estämättä verotetaan sopimusvaltion sosiaali­
turvaa koskevan lainsäädännön nojalla suorite­
tuista eläkkeistä ja muista maksuista vain tässä 
valtiossa. 

3. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan tässä 
artiklassa vahvistettua rahamäärää, joka mää­
rättyinä ajankohtina joko elinkautena tai muu­
ten yksilöitynä taikka tiettynä aikana toistu­
vasti maksetaan ja joka perustuu velvoitukseen 
toimeenpanna maksut täyden raha- tai rahan­
arvoisen suorituksen ( muun kuin tehtyjen pal­
veluksien) vastikkeeksi. 

which is a resident of the other Contrac 
State may be taxed in that other State. 

2. The remuneration which a person 
w:hom paragraph 1 applies derives from 
company in respect of the discharge of 
to-day functions may be taxed in accord 
with the provisions of Artide 15. 

Article 17 

Artistes and athletes 

1. Notwithstanding the provisions of 
ticles 14 and 15, income derived by en 
tainers, such as theatre, motion pkture, r 
or televi!sion artistes, and musicians, aind 
athletes, from their personal activities as 
may be taxed in the Contracting State in w. 
these activities are exercised. · 

2. Where income in respect of pers 
activities as such of an entertainer or at 
accrues not to that entertainer or athlete 
self but ta another person that income 
notwithstanding the provisions of Article 
14 and 15, be taxed in the Contracting S 
in which the activities of the entertainer 
athlete are exercised. . 

Article 18 

Pensions and annuities 

1. Subject to the provisions of paragra 
of Article 19, pensions and other si 
remuneration paid in consideration of 
employment to a resident of a Contrac 
State and any annuity paid to such a res' 
shall be taxable only in that State. 

2. Notwithstanding the provisions of pi 
graph 1, pensions and other payments 
under the social security legislation of a 
tracting State shall be taxable only in 
State. 

3. The term "annuity" as used in 
Article means a stated sum payable periodi 
at stated times during life, or duri · 
specified or ascertainable period of time, u 
an obligation to make the payments in re 
for adequate and full consideration in mon 
money' s worth ( other tham services render 

l9 artikla 

;, · estä, eläkettä lukuun otta­
usvaltio, sen julkisyhteisö 
· en maksaa luonnolliselle 
sta, joka on suoritettu tälle 

: yhteisölle tai paikallisviran-
.· vain tässä valtiossa. 

yrityksestä verotetaan kui­
pimusvaltiossa, jossa saaja 

'tetaan tässä valtiossa ja: 

"n va.ltion kansalainen; tai 
fullut tässli valtiossa asuvaa 

·· palveluksen suorittamisen 

tä, jonka sopimusvaltio, sen 
· paikallisviranomainen maksaa, 

taan niiden perustamista rahas­
: seUe henkilölle palveluksesta, 

• ettu tälle valtiolle, sen julkis­
. allisviranomaiselle, verotetaan 

a. 
eläkkeestä verotetaan kuiten­
sopimusvaltiossa, jossa saaja 
täm.än valtion kansalainen. 

Jnuksen 15, 16 ja 18 artiklan 
- etaan hyvitykseen ja eläkkee­
.. an sopimusvaltion, sen jul­
paikallisiviranomaisen harjoitta­

yhteydessä suoritetusta pal-

}otka opiskelija tai liike­
;i,iaatalouden tai metsätalou­
joka oleskelee sopimusval­
. · koulutuksensa tai harjoit-

asuu tai välittömästi en­
asui toisessa sopimusval­
' .ko?lutu.st~an tai harjoit­

en~s~ ma1mtussa sopimus-
milknn nämä rahamäärät 

, ; tämän valtion ulkopuolella 

tai 
tai 

Article 19 

Government service 
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.1. a) Remuneration, other than a pension, 
paid by a Contracting State or a public ·com­
~u?i~y or . a local authority thereof to any 
111d1v1dual m respect of services rendered to 
that ~tate or public community or local 
authonty thereof shall be taxable only in that 
State. 

b) However, such remuneration shall be 
taxable only in the Contracting State of which 
the recipient is a resident if the services are 
rendered in that State and the recipient 

(i) is a nadonrul of that S.tate; or 
(ii) did not beoome a resident of that Srtate 

sole~y for the purpose of performing the 
services. 

2. a) Any pension paid by, or out of fonds 
created by, a Contracting State or a publk 
~~unity .or a local authority thereof to any 
mdiv1dual 1D respect of services rendered to 
that State or public community or local 
authority thereof shall be taxable only in that 
State. 

b) However, such pension shall be taxable 
only in the Contracting State ·of which the 
recipiellit is a resident if he is a 1Ilatio3al .of 
that State. 

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 
shall :apply ta remuneration and pensions in 
respect of services rendered in connection with 
any business carried on by one of the Con­
tracting States ar a public community or a 
local authority thereof. 

Article 20 

Students 

1. Payments which a student or businesis 
technica!l, agricu1tural or fotiestry apprenric~ 
who i:s preserut in a Gontracting Sta:te solely 
for the purpose ot his education a.r training 
and who ils or wais i!mmedi·ately before such 
vis~t a res·1dent of the other Gontraoting State 
l'eceives for the tPutipose of his maintenance, 
educatian or tnaining sha11 not be taxed in 
the fitst"mentioned Gontraicting Staite, provided 
that :such payments are made 1to him from 
sources outside that State. 

2. A sttudent 'llJt a universi!ty or other 
ins:titut:ilon for higher education in a .Coo-
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liikealan, 1te0Hisuuden maatalouden tai metsä­
talouden harjoittelijaa, joka oleskelee toisessa 
sopimusvaltiossa yhdessä tai useammassa jak­
sossa yhteensä enintään 183 päivää kalenteri­
vuoden aikana ja joka asuu tai välittömästi 
ennen tätä oleskelua asui ensiksi mainitussa 
valtiossa, ei veroteta toisessa sopimusvaltiossa 
hyvityksestä, joka on saatu tässä toisessa val­
tiossa tehdystä työstä, milloin työ liittyy hänen 
opintoihinsa tai harjoitteluunsa ja hyvitys käsit­
tää hänen elatustaan vatten välttämättömiä 
ansioita. 

21 artikla 

Muu tulo 

1. Sopimusvaltiossa asuvan henkilön saamas­
ta tulosta, jota ei käsitellä tämän sopimuksen 
edellä olevissa artikloissa, verotetaan vain tässä 
valtiossa, riippumatta siitä, mistä tulo kertyy. 

2. Milloin sopimusvaltiossa asuva tulon 
saaja harjoittaa toisessa sopimusvaltiossa liike­
toimintaa siellä olevasta kiinteästä toimipaikas­
ta tai harjoittaa tässä toisessa valtiossa vapaata 
ammattia siellä olevasta kiinteästä paikasta ja 
tulon maksamisen perusteena oleva oikeus tai 
omaisuus tosiasiallisesti liittyy tällaiseen kiin­
teään toimipaikkaan tai kiinteään paikkaan, 
1 kappaleen määräyksiä ei sovelleta. Tässä ta­
pauksessa sovelletaan 7 tai 14 artiklan mää­
räyksiä. 

22 artikla 

]akamattomat kuolinpesät 

Milloin Belgiassa asuva henkilö on tämän 
sopimuksen määräysten nojalla vapautettu tai 
oikeutettu huojennukseen Suomen verosta, vas­
taav,a vapautu:s tai huojennus myönnetään jaka­
mattomalle kuolinpesälle, mikäli yksi tai useam­
pi pesän osakkaista asuu Belgiassa. 

23 artikla 

V arallisuus 

1. Tämän sopimuksen 6 artiklan 2 kappa­
leessa määritellystä kiinteästä omaisuudesta 
voidaan verottaa siinä sopimusvaltiossa, jossa 
omaisuus on. 

traodng Staite, or a business, technica[, 
cultural or forestry apprentice who is pre 
in the other Contracting State for a pe 
or periods not exceeding in the aggregate ' 
days in the calendar year concerned and · 
is or was immediately before such vi 
resident of the first-mentioned State, shall 
be taxed in the other Contracting StaC 
respect of remuneration for services rend 
in that other State, provided that the ser 
are in connection with his studies or tra· 
and the remuneration constitutes 
neces•sary for hls mamtenmnce. 

Artiole 21 

Other income 

1. ltems of income of a resident 
Contraoting State, wherever arising, not 
wiirh in the foregoing Ai11Jides of thiis 
venidon shaJil be .taxable only in that S 

,, 

2. The provisions of paragraph 1 shall 
apply if the recipient of the income, bei 
resident of a Contracting State, carries 
busiiness 1n the other Contracting State thr 
a pe11manent estab1ishment s>ituated 't1herd · 
performs in tl1at otJher State profoss' 
services from a fixed: ba:s•e situated th 
and the r1ght or pmpeNy in respect of W1 

the income is pai1d is effeotivdy po11111 

wi:th >Such perma1nent estaibilishment or . 
ba:se. In such a case the iprovi:Si1oos of ,A 
7 or Artk1e 14, rus the case may be, 
appily. 

Article 22 

Undivided estates 

Where under the pl'Ov~sions of this 
ve1111Ji10111 ,a resident of Be!l:gium is exem 
entiitled ·1'0 l'elief from Finniish tax, s·,, 
exemptiion or relief shall be applied 1JO 

divided estates in so far ,as one or mo 
the bendiciades is a res1idel1!t of Bel 

Article 23 

Capita! 

1. Capita! represented by immovable 
perty, as defined in paragraph 2 of Arti 
may be taxed in the Contracting State in 
such property is situated. 

kiinteän toimipaikan liike­
uvasta irtaimesta omaisuu­

..mmatin harjoittamiseen käy-
• · paikkaan kuuluvast~. .~rtai­

ta voidaan verottaa s11na so­
ossa kiinteä toimipaikka tai 

liikenteen harjoittamiseen 
a ja ilma-aluksista sekä täl­

ilma-alusten käyttämiseen 
omaisuudesta verotetaan 

valtiossa, jossa yrityksen 
johto on. 

L uksen 6 artiklan 4 kappa­
yhtiöosuuksista voidaan 

• usvaltiossa, jossa yhtiön 
~omaisuus on. 

')imusvaltiossa asuvan henkilön 
'· rotetaan vain tässä valtiossa. 

24 at'tiklla 

poistaminen 

ertainen verotus vältetään Bel-

·,_. · u!k:s1en 10 artiikian 2 kappa­
. tettavain osingon osaJita:, joka 

Belgian verosta e kohdan 
. .2 ltai 6 ikappa~een mukaan 
· ~a 12 arti1klan 2 rtaii 6 kap­
t~ttavan rojaltin osalta vä­

r Jaii'&sa sääd!etty vieraain val­
,, ffiaiiSJsa olevithla ehdofila ja 

annan mukaan tä11aiseen 
Belgian verosta. 
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2. Capita! represented by movable property 
forming part of the business property of a 
pel'ma:ment estahhshment of an en1:erpriJse, or 
by mavaible prope11ty pertaining to a fixed 
bas.e us.ed for the performance of prof essional 
services, maiy be taxed lin the Gontractiing Sta;te 
in which the permaiment es.tahHshment or fixed 
base is s.ituated. . 

3. Ships and aircraft operated in interna­
tional traffic, and movable property pertaining 
to the operation of such ships and aircraft, 
shall be taxable only in the Contracting State 
in which the place of effective management 
of the enterprise is situated. 

4. Corporate rights referred to in para­
graph 4 of Article 6 may be taxed in the 
Contracting State in which the immovable 
property owned by the company is situated. 

5. All other elements of ca pi tal of a re­
sident of a Contracting State shall be taxable 
only in that State. 

Article 24 

Elimination of double taxation 

1. In the caise of Belgillltl1, doubITe taxation 
sha:11 be avoided as fo11owrs: 

a) Whet·e a ,resident of Bel.lgh:um derives 
inmme which may be taxed in Finland in 
aconrdaooe w~th •the Oonvendon and which is 
not subject to the pt10V1iis~oos of sub-paa:agraphs 
b), c) and e) beJow, or possesses elements 
of capita.il which may be taxed in FiJ1llland in 
aceoircLaince with the provJ•siions of the Con­
vootion, Belgiu:m shaJil exempt such income 
:ind •suoh d~ments of oapruta1l from tax bu:t may, 
m cailmlating rthe amount of tax on the 
t·ema1ining inoome or caip1tail of tha1t resident, 
app[y the rate of vaoc which wo1u1d have been 
applicab1e if such inoome or elements of oapfoail 
had not been exempited. . 

b) In the case ,oif dividends taxable in ac-
0011dance with paragraph 2 of Artide 10, and 
not exempt frnm Belg1a:i.1 tax according to sub­
paragraph e) be~ow, interest taxable in accor­
daince with paragraphs 2 or 6 of Article 11 
and roya:1des taxable fil acmrdanoe with para~ 
gl'a1phs 2 or 6 of A11tide 12, the fixed prn­
port1an in iresipect of the forieign ,tax fur which 
pl'ovision 1s made lll11!der Belgiain law shaill, 
uincLer the conclitions ood ait the rate provided 
for by isuch law, be aillowed as a credit against 
Belgian tax relaiting ito such inoome. 
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c) Milloin Belgias1s1a a:suva:1la ihenki:löJ.Lä on 
tuloa, josta 13 ar:tillcl:an 3 ka:ppaileen mukaan 
on verotettu Suomes1sa, tähle tulollile suhteelli~ 
s·esti luetitava Belgia:n veron määr,ä ei s,aa alla 
suurempi kuiin määrä, joka Belgian lainsäädän­
nön muJrna:n mäiirättäi,siin, jos. tählaista rtuloa 
verobetuai:siin !kuten lBelgian · uilikopuo~ella ole­
vasta fähteestä saa:tua ansiotuloa, joka on ive­
ronailaisita v1eraa:ss.a vakios:sa. 

d) Mil1oin Belg1as1sa asuvailJia henl<llöllä on 
tuJoa Suomes1sa asuva:sta jakama:ttomaista kuo­
linpesästä, ja tästä tu1osta voidaa:n sopimuksen 
mukaan verotta:a Suomessa, soveHetaian tufon 
laadun mukaan joko a tai b kohdan määräyk­
siä. 

e) Miililoin Beilgiasisa a:suva yhtiö omi!Staa 
osakkeita tai muita o1keuks~a Suomes.s1a: asu­
vaissa yhtiössä, joJilla on osalkepääioma ja job 
on vdvoilllinen suod:ttamaan tuJostaan veroa 
Suomes.sa, on sen viiimeiksi ma:inituilua: yhtiöltä 
saama osinko, josita 10 ar:ti'ldan 2 ka,pprulieen 
mukaa:n voJdaan verottaa Suomes,sa, vapaa Bel­
g~assa yhtiövero1s:ta siinä laaijuudessa kuin va­
pautus olisi myönnetty, jos mo1'emmat yihtiöt 
olisiva:t o1leet Belgiassa asuviai. 

f) Mi11:1oin Beilgiassa asuvan henkilön harijoit­
taman yrityks,en Suomes:sa olevaan kiinteään 
toimipaikkaan kuu1uw1iksi luettaiva tappio on 
Belgia:n Jainsäädännön mukaan tosiaisiai1lisesti 
vähennetty ydtyksien tu1osta Belgiassa tapah­
tuneessa verotuksessa, ei a kohdassa tarkoitet­
tuai vapautusta sovelleta Belgias:s.a .tähän toimi­
paikkaan Jmuuluv1ksi 1uettaviin muiden vero-
1lrnu:sien tuloih~n, mikäli kysdset tuk~t on va­
pautettu verosta myös Suomessa sanottujen 
tappioiden perusteella myönnetyn tap:pionta­
sauksen johdosta. 

2. Kaiksi:ooertainen vierotus väiketään Suo­
men osaha S·eutlaavaisri: 

a) MiNo~n Suomes:Sa asuvailila henkhlö11ä on 
wloa tai: varahlisuutta, jos:t,a tämän sopimu!ksen 
määräysten mukaan voidaan verottaa Bdgiassa 
Suomen on, milloin b kohdan määräyksiä ei 
sovelileta: 

(i) vähennettävä tämän henld1ön tulosta 
s:uoriuettavista veroista Bdgiais,sa uulosta suori­
tettuja ve11oja v:aJS;taa:va määrä; 

c) Where a r,es~dent oif Belgium d 
inoome which :has been ta:x1ed in Fdi 
accorda:nce with the provi:sio111Js oif pa 
3 of Article 13, tihe aimount of Belgi 
proportioinaitely at1Jriibutable ro such · 
sha:l!l not exceed ithe amorunt which wou' 
chairged acoordiing ltlo iBelgian 1aw if su 
come were taxed as earned inoome d 
from isources, outside Bdgium and su:bj 
foreign tax. 

d) Whe11e .a resii.dent of Belgiru:m d 
inoome fmm an undivided esta1le which 
nesidOO't 1of Firuaind, ia:nd such income m 
t~ed ~n Fiiin:l:aind in accorda:nce with tihe 
venti:on, the proviså!Oll11S oif sub-iparagmp 
ou.- sub-paragrarph b), a:s ithe omse may be, 
apply according 1to the nature of the inco 

e) Where a COffi\PaJnY which ils resii.de 
Belgium owns sha:res or other rights. : 
oompooy wllith sha:re aarpitail which ils a 
of FinJ:and and wihich is subj1eot to F' 
tax 0111 its pmfits, ithe dividends whic 
pa~d to it by the lait1te1r company aind 
may be taxed in Finwand in accorda:nce 
pairaigmph 2 af Artiole 10 sha.U be e 
from the corpomte income tax 1in Belgi · 
the .extent ,that e:x1emption wou[d ha'Ve 
accorded .i:f the two oompanies had 
nesidents oif Belgium. 

if) Where, in aooordanoe ,wiith Belgfan 
fos'ses oif 1an ,enterprise carried on by a re 
af Belgium whidh aire attd:butable to ~ 
mooent es1uab1lshmernt sitWJJted in Fidand 
been efbec1lively deducted from the prof 
that enterpdse for 11Js taxaition in B 
the e:x;emption proviided in sub-parag 
sha11 not !frpply 1n Beilgium to the pro · 
other 1Jaxable periods 1a1ttr1bu1t0,bte ro ; 
estahlishment to the extrot that tho1se 
have ,ailso been exemptled from t.ax in F 
by rieason of compens,ation for the said l 

2. In the cais1e af Finland, double 
shaihl be avio~ded as ful11.ows: 

a) Whe11e a ries~dent oif FinWand 
inoome oir owns cap~tail which, in ac 
with the provisions of thls Conventio111 
be taxed in Belgium, Finland shailJ., whe 
provi1s[ons of srub-1par;ag11aph b) are not . 
caib1e, aJ.~ow: 

· (i) as a dediuction from .the taxes on · 
of thia:t perision, ain amount equal to the 
on income ipaid in Belgium; 

I i mmän ibeniki!.lön vatalhSUU• 
·ta verosta Bdgiass1a v:arailli­

·a veroja vasta1ava: määrä. 

·ärä ei kummaissakaan ta­
saa olla sumempi kuin 

vekemistä fasketun w­
sita s:uoritettavan vernin 

r siil!11e tuiloJ.1e tai varaHisuu­
'*rottaa BeJgiassa. 
aassa olevien määräysten 
· as:uvan yhtiön Suome:ssa 
· ama osinko vapaa Suo-

1J1dessa kcin osinko oilisi 
en vemfoins,äädännön 
yht~öt olisiviat olrreet 

tion tkans.aiaiset eivät, riippu-
· .. aiulro he 1sop1musvawti:ossa tai 
'Q>imusv;ahiosisa saa .joutua sd­
. rtai s:iihen liittyvän velvoi­
. ;jaka on muunJairnen tai ras­

pis itai s,i:i:hen liittyvä velvoii­
. tämän toisen valtion kan­

.JosuhteiiSJsa joutuvait taii s1aat-

·1001sa olevan yfiityiksen toi1S1es- . 
a olevaan kiinteään toirmi­

!Va vierotus ei tässä toisessa 
iepäeduWlis1empi tlmin siinä val­

:moimintaa harjoittaviin yri-
vierotus. 

.. ei ole [rntsottava velvodt­
:myöntämään to~sessa so­
henkilöille sitä oilkeutta 

eninysten tekem1seen taik­
e!Jnusten saam~seen vero-

taikka perheen huolto­
:f:!a, i~a tämä va'1tio 
henkhloille. 
olevan yrityksen toisessa 

· e henHlölle suor1ttama 
maikisu on muussa [min 

. • ' josisa 9 artikl.ain 1 kap­
·fr ~~pa!loon tai 12 a:rtilcl.an 
. tta sovehletaan vähennys· 

· ty'.ki51en verot:ettavaa tufoa 
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'(<ii ) a:s a deducdon from ithe tax on capita! 
of that person, an amount equal to the taxes 
on capita! paid in Belgium. 

The deduction in either case shall not, how­
ever, exceed that part of the taxes on income 
or on capita!, respectively, as computed before 
the deduction is given, which is appropriate, 
as the case may be, to the income or the 
capita! which may be taxed in Belgium. 

b) Notwithstanding the provisions of sub­
paragraph a), dividends paid by a company 
which is a resident of Belgium to a company 
which is a resident of Finland shall be exempt 
from Finnish tax to the extent that the divi­
dends would have been exempt from tax un­
der Finnish taxation law if both companies 
had been residents of Finland. 

Article 25 

N on-discrimination 

1. The nationals of a Contracting State, 
whether or not they are residents of one of 
the Contracting States, shall not be subjected 
in the other Contracting State to any taxation 
or any requirement connected therewith which 
is other or more burdensome than the ;axation 
and connected requirements to which nationals 
of that other State in the same circumstances 
are or may be subjected. 

2. The taxation on a permanent establish­
ment whi~h an enterprise of a Contracting 
State has m the other Contracting State shall 
not be less favourably levied in that other 
State than the taxation levied on enterprises 
of that other State carryiing on the same 
activities. 

This provision shall not be construed as 
obliging a Contracting · State to grant to resi­
dents of the other. Contracting State any per­
sonal allowances, reliefs and reductions for 
taxation purposes on account of civil status 
or family responsibilities which it grants to 
its own residents. 

3. Except where t!he proV11s11ons of para­
graph 1 of Article 9, paragraph 6 of Article 
11, or paragraph 6 of Article 12, apply, in· 
terest, royalties and other d1sbursements paid 
by an enterprise of a Contracting State to a 
resident of the other Contracting State shall, 
for the purpose of determining the taxable 



määrättäessä samoin edeNytyksi1n ku1n jos ne 
olisi ISruoritettu ensiksi main1tus·sa vailtiossa arsu­
vahle henkilötLle. 

Saimo1n on ;sropimus.valtiossa oilie-v1arn yrirtyiksen 
veilka 1toi1S1es:sa sopimu:sva1tijQ;ssa asuvahle henki­
löJle v~hennyslfuelpoi1s~a tämän yrityksen vero­
tettavaa varaillisuutta määxättäessä niin [min 
ve1koja oJfo± ensi:k:si maini1tussa valtios:s1a asuva 
henkhlö. 

4. Sopimusvailt1o1ssa olevat yrhykset, joidren 
päiioman 1:!oi:ses1sa sopimusvaJtiossa asuva hen­
kiJl:ö taii: sirellä asuvat henik:illöt välittömäsrti tai 
väJ..il1Hsesti joko kokonaarn tai os;aksi omistavat 
tai jo1sta he tå!ten määräävät, eivät ensiiksi mai­
rutussa vaJtiossa saa ~outua seHaisen verotuk­
isen tai siihen [Httyvän vdvoåituk:sen kohtei:ksi, 
joka on muu:nlainen tai rasba:mpi kuin verotus 
~ai siihen fötityvä vdvoirus, jonka kohteiksi 
ens~ksi mainirussa ·siopiimusvaJtiossa olevat muut 
samanh.vannoisret . yr1ty:kset joutuvat tai saattavat 
jou1tua. 

5. Tämän ar,tildan määräys1ten ei o1e kat­
sottava estävän Bclgirua määräämå!stä irtaimen 
omruisuuden perus.tedla kannettavaa ennakko­
veroa osingost·a, joka saadaa;n Suomessa asuvan 
yhtiön tiai muun yhteenilfrutymän, jonka torsi­
asiaJilinen li:i!kkeen Johto on Suomessa ja jota 
verotetaan Belgiassa oikeushenkilönä, Belgiassa 
oJievaan :l<linteään toimipaifokaan tai lciinteään 
paiildrna:n 1tosiia1sia1H.1s.esti liittyv1s1tä oilk:eu!ksista. 

6. SanonnaJla "verotus" tadrnitetaan :t:ässä 
atdlclas.s'a kaikenlaartu~sia veroja. 

26 artikla 

Keskinäinen sopimusmenettely 

1. Milloin sopimusvaltiossa asuva henkilö 
katsoo, että jommankmnman tai molempien 
sopimusvaltioiden toimenpiteet ovat johtaneet 
tai johtavat hänen osaltaan verotukseen, joka 
ei ole tämän sopimuksen mukainen, hän voi 
saattaa asian sen sopimusvaltion asianomaisen 
viranomaisen käsiteltäväksi, jossa hän asuu tai, 
jos kysymyksessä on 25 artiklan 1 kappaleen 
soveltaminen, jonka kansalainen hän on, ilman 
että tämä toimenpide vaikuttaa hänen oikeu­
teensa käyttää näiden valtioiden sisäisissä laeis­
sa säädettyjä oikeussuojakeinoja. Asia on pan­
tava vireille kolmen vuoden kuluessa siitä kun 
hän sai tiedon toimenpiteestä; joka on aiheutta­
nut verotuksen vastoin sopimusta. 

profits or such enterprise, be deductibl 
der the same condition as if they had 
paid to a resident of the first-ment1oned , 

Similarly, any debts of an enterprise 
Contracting State to a resident 'Df 1!he 
Contracting State shall, fot the purpo 
determining the taxable capita! of such 
prise, be deductible as if they had beeD,1 
tracted to a resident of the first-ment 
State. 

4. Enterprises of a Contracting State 
capital of which is wholly or partly . 
or controlled, directly or indirectly, b 
or more residents of the other Contr 
State, shall not be subjected in the 
mentioned Contracting State to any ta 
or any requirement connected therewith 
is other or more burdensome than the ta 
and connected requirements to which 
similar enterpri:ses of that first-mentioned 
are or may be subjected. 

5. Nothing in this Article shall be co 
ed so as to prevent Belgium from imposin 
movable property prepayment on divi · 
derived from a holding which is effec 
connected with a permanent establishme 
a fixed base maintained in Belgium by a 
pany which is a resident of Finland or 
association which has its place of eH 
management in Finland and is 1taxable as a 
corporate in Belgium. 

6. In this Article the term "tax 
means taxes of every kind .and descripti 

Article 26 

111.utual agreement procedure 

1. Where a resident of a Contracting 
considers that the actions of one or both 
Contracting States result or will result fo 
in taxation not in accordance with this 
vention, he may, notwithstanding the re 
provided by the national laws of those S 
present his case to the competent aut 
of the Contracting State of which he· 
resident or, if his case comes under para 
1 of Article 25, to that of the Contr 
State of which he is a national. This case 
be presented within three years from th 
notification of the action giving rise to ta 
not in accordance with the Convention. 

· en viranomainen havaitsee 
elluksi, mutta ei itse voi 

ävää ratkaisua, sen on py­
usvaltion asianomaisen vi-

,k_eskinäisin sopimuksin rat­
, että verotus, joka ei ole 

fuukainen, vältetään. 

n asianomaisten viran­
ä keskinäisin sopimuksin 

, iopimuksen . soveltam!sessa 
tai epätiet01suutta aiheut-
1 • 

asianomaiset viran­
ollisista toimenpiteistä, 

'ä sopimuksen mää­
' erityisesti selvityksestä, 

a asuvan henkilön on esi-
. isessa sopimusvaltiossa hy­

. · mukaiset vapautukset ve­
ukset. Milloin suullinen 

sopimukseen pääsemiseksi 
senmukaiselta, voidaan tällai­
vaihto toimeenpanna sopimus­

' maisten viranomaisten edusta-

artikla 

vaihtaminen 

··mden asianomaisten vitan­
tava keskenään sellaisia tie­

_rlfllttämättömiä tämän sopi­
µsvaltioiden tässä sopimuk-
'\i'etoja koskevan sisäisen lain­

önpanemiseksi, mikäli sen 
' a verotus ei ole tämän so­

. Sopimuksen 1 artikla ei 
tamista. Kaikkia sopimus­
. a tietoja on käsiteltävä 
· kuin tämän valtion si­
nojalla saatuja tietoja ja 

. vam henkilöille tai viran­

. 'en tuomioistuimet ja hal­
) , joiden tehtävänä on kä­
. sa tarkoitettujen verojen 
sta, perimistä tai niistä 

· skevia asioita taikka näitä 
'tuksia. Nämä henkilöt tai 

,.... käyttää tietoja vain tällai­
:t<Nämä henkilöt tai viran­
. ta tietoja julkisissa oikeu-
omioistuimen ratkaisuissa. 

2. The competent authority shall endeavour, 
if the objection appears to it to be justified 
and if it is not itself able to arrive at an 
appropriate solution, to resolve the case by 
mutual agreement with the competent authority 
of the other Contractiing State with a view 
to the avoidance of taxation which is not in 
accordance with the Convention. 

3. The competent authorities of the Con­
tracting States shall endeavour to resolve by 
mutual agreement any difficulties or doubts 
arising as to the application of the Convention. 

4. The competent authorities of the Con­
tracting States shall agree on administrative 
measures necessary to carry out the provisions 
of the Convention, particularly on the proofs 
to be furnished by residents of either Con­
tracting State in order to benefit in the other 
Contracting State from the exemptions and 
reductions in tax provided for in the Conven­
tion. When it seems advisable in order to 
reach agreement to have an oral exchange of 
opinions, such exchange may take place through 
a Commission consisting of representatives of 
the competent authorities of the Contracting 
States. 

Article 27 

Exchange of information 

1. The competent authorities of the Con­
tracting States shall exchange such information 
as is necessary for the carrying out of this 
Convention or of the domestic laws of the 
Contracting States concerning taxes covered 
by this Convention insofar as the taxation 
thereunder is not contrary to this Convention. 
The exchange of information is not restricted 
by Article 1. Any information received by a 
Contracting State shall be treated as secret 
in the same manner as information obtained 
under the domestic laws of that State and 
shall be disclosed only to persons or authorities 
( including courts and administrative bodies) 
involved in the assessment or collection of, 
the enforcement or prosecution in respect of, 
or the determination of appeals in relation to, 
the taxes which are the subject of the Con­
vention. Such persons or authorities shall use 
the information only for such purposes. These 
persons or authorities may disclose the in­
formation in public court proceedings or in 
judicial decisions. 
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2. Tämän artiklan 1 kappaleen määräysten 
ei ole katsottava missään tapauksessa velvoit­
tavan sopimusvaltiota: 

a) suorittamaan hallintotoimia, jotka ovat 
ristiriida:ssa sen tai toisen sopimusvaltion lain­
säädännön tai hallintokäytännön kanssa; 

b) antamaan yksityiskohtia koskevia tietoja, 
joita sen tai toisen sopimusvaltion lainsäädän­
nön tai säännönmukaisen hallintomenettelyn 
puitteissa ei voida hankkia; 

c) antamaan tietoja, jotka paljastaisivat lii­
kesalaisuuden taikka teollisen, kaupallisen tai 
ammatillisen salaisuuden tai menettelytavan, 
taikka tietoja, joiden ilmaiseminen olisi vastoin 
yleistä järjestystä ( ordre public). 

28 artikla 

Virka-apu verojen perimisessä 

1.. Sopimusvaltiot antavat toisilleen virka­
apua 2 artiklassa mainittujen verojen ja näiden 
verojen ennakoiden ja korotusten sekä lisäys­
ten, korkojen, kulujen ja rangaistusluonnetta 
vailla olevien sakkomaksujen, tiedoksiantami­
sessa ja perimisessä. 

2. Sopimusvaltion esityksestä toinen sopi­
musvaltio turvaa, omien verojensa tiedoksi­
antamisessa ja perimisessä sovellettavien lain­
säännösten ja muiden määräysten mukaisesti, 
1 kappaleessa tarkoitettujen ja esityksen teh­
neessä valtiossa täytäntöönpanokelpoisten vero-­
saamisten tiedoksiannan ja perimisen. Tällainen 
saaminen ei nauti etuoikeutta siinä valtiossa, 
johon virka-apupyyntö on kohdistettu eikä tä­
mä valtio ole velvollinen ryhtymään sellaisiin 
täytä:ntöönpanotoimenpiteisiin, joilla ei ole pe­
rustetta pyynnön esittäneen valtion lainsään­
nöksissä eikä muissa määräyksissä. 

3. Tämän artiklan 2 kappaleen määräysten 
perusteella veton perimisen suorittanut sopi­
musvaltio on perimistä pyytäneelle valtiolle 
vastuussa peritystä määrästä. 

4. Milloin 1 kappaleessa tarkoitettuun vero­
saamiseen vielä voidaan hakea muutosta, sopi­
musvaltio voi turvatakseen oikeutensa pyytää 
toista sopimusvaltiota ryhtymään tämän toisen 
valtion lainsäädännön mukaisiin turvaamistoi­
menp1te1s11n. Tämän artiklan 2 kappaleen 
määräyksiä sovelletaan vastaavasti tällaisiin toi­
menpi teisiin. 

2. In no case shall the provisions of , 
g11aph 1 be construed so as to impose on 
of the Contracting States the obligation:· 

a) to carry out administrative measur · 
variance with the laws or the administ · 
practioe of that or of the other Contra 
State; 

b) to supply particulars which are 
obtainable under the laws or in the no 
course of the administration of that or o 
other Contracting State; 

c) to supply information which would, 
close any trade, business, industrial, comm ' 
or professional secret or trade process 
information, the disclosure of which 
be contrary to public policy ( ordre public 

Article 28 

Aid in recovery of taxes 

1. The Contracting States shall lend; 
and assistance to each other in order to n' 
and recov,er taxes mentioned in Artide 2, 
p1'epayments, 'surcharges and addi1tion:s on t 
taxes, as well as intereist, oosts and fines 
non-penaJ nature. 

2. On the request of a Contracting S 
the other Contracting State shall secu 
accordance with the legal provisions and 
lations applicable to the notification and 
very of its own taxes, the notification 
recovery of fiscal debt-claims referred t 
paragraph 1 which are due in the reque 
State. Such debt-claims shall not be consi 
as preferential claims in the requested 
and that State shall not be obliged to a 
any means of enforcement which are not 
orised by the legal provisions and regula 
of the requesting State. 

3.. The Contracting State making a 
very under the provisions of paragraph 2 ' 
be responsible to the requesting State fo 
amounts thus recovered. 

4. With regard to fiscal debt-claims li 
red to in paragraph 1 which are ope · 
appeal a Contracting State may, in ord 
safeguard its rights, request the other 
tracting State to take the protective mea 
provided for in the law of that other 
The provisions of paragraph 2 shall 
accordingly to such measures. 

sen 27 artiklan 1 kappa­
. sovelletaan myös tietoihin, 
· an nojalla on annettu sille 

a-apupyyntö on kahdistettu. 

· iden asianomaiset viran­
. · enään, miten tätä artiklaa 

'ä määräyksiä 

a asuva yhtiö lun:astaa 
· osuuksiaan tai jakaa va­

sopimuksen määräykset 
tj:amista Belgian lainsää-

ei vaikuta kansainväHs·en 
"äntöjen tai erityisten sopi­

mukaisiin dipJ.omaattisten 
: ·Sten verotuksellisiin erioi-

n, jotka ovat sopimusvaltion 
valtiossa tai kolmannessa val­

:plomaattisen tai konsuliedus­
ovat lähettäjävaltion 1kansalai­
tätä sopimusta soveHettaessa 
~ltiossa asuvia, jos he siellä 
~rallisuuden perusteella suori­
. osalta samojen velvoitust.en 

valtiossa asuvat henkilöt. 

• ,usta ei sovelleta kansainväli­
r niiden toimielimiin tai virkaili-

'. öihin, jotka ovat kolmannen 
19en tai rlmnsuliedustuston 

iQleskelevat sopimusvaltiossa 
aan sopimusvaltiossa tu­
perusteella suoritettavien 

~'811Pien vdvoitteiden alaisia 
. asuvat henkilöt. 

·.'den asianomaisten viran­
. älittömässä yhteydessä kes­

uksen soveltamista kos­
s&i. 

i~en laajentaminen 

8 ~0!daan ulottaa, joko sel­
. sin muutoksin, käsittä­

maakunta kunnallisve-
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5. The provlSlons of paragraph 1 of Ar­
ticle 27 shall apply also to any information 
which under this Article is supplied to the 
requested State. 

6. The competent authorities of the Con­
tracting States shall by mutual agreement set­
tle the mode of application of this Article. 

Artide 29 

Miscellaneous 

1. As rega·rds .a oompany which i1s a resident 
of Belgium, the pmvisions of this Conventfon 
shall not Jimit its taxat1oo in acoo1rdance wfrh 
the Belgian Jaw in the eve111t of ,the repurchase 
of ~ts own shares or in ithe eve111t of ithe 
diisitribu t10t11 of i'tJS aissets. 

2. Nothing lin ·this Convention shaH affect 
the fiscaJ. priv.i!l.eges. of diplomatic or co.nsuJ.ar 
01fficia:ls under the general rules of international 
law or uinder the prov1sions of speciiaJ agree­
ments. 

3. For the purposies of this Convention, 
persons who 1are members of a dip1omatic or 
consular mission uf a Co!!l!trnctirng State in the 
orher Contmcting State or ~n a third Strote and 
who a11e n:atiooaJ:s of the sending State, shail 
be deemed lto be Jie:sidents of the smding State 
if they are subjected therein to ,t:he same 
obligations in respect. af ta:xces on income and 
om capiitall as al'e iies~dent:s of ithat Stiaite. 

4. Thiis Convent1on shaihl not apply to 
international organisadons, ;to organs nr offi­
cials thereof and ,to persons who are members 
af ia ~p1amatic or consular mission of a third 
State, heing present in a Contra:cting State 
and who are not liab1e in either Contracting 
State to the same obligations ~n respect of 
1taxes on income and on caip1tal as are residents 
of that State. 

5. The coinpetent authorities af ithe Con­
tracting Sitates shaH oommunioate directly with 
each other for the applicatioo of thiis. Con­
ventioo. 

Article 30 

Territorial extension 

1. Thi1s Gonventioo may be extended, dther 
in 1ts entixety or with any neces:sary modifi­
cations, ro the County of Aland as • iregards 



32 

ron osalta. ,Sellainen laajentaminen tulee voi­
maan siitä päivästä lukien sekä sellaisin muu­
toksin ja ehdoin, sopimuksen lakkaaminen nii­
hin luettuna, kuin sopimusvaltioiden välillä 
diplomaattiteitse tapahtuva1la noottienvaihdolla 
määritetään ja sovitaan. 

2. Jollei sopimusvaltioiden välihlä toisin ole 
sovittu, lakkaa jommankumman 1sopimusvaltion 
32 artiklan perusteella toimittaman sopimuk­
sen irtisanomisen johdosta sopimuksen sovel­
taminen tuossa artiklassa tarkoitetulla tavaHa 
Ahvenanmaan maakuntaan myös kunnallisve­
ron osalta. 

31 artikla 

V oimaantulo 

1. Sopimusvaltioiden hallitusten on ilmoi­
tettava toisilleen täyttäneensä valtiosäännös­
sään tämän sopimu'ksen voimaan tulolLe asete­
tut edellytykset. 

2. Sopimus tulee voimaan kolmenkymme­
nen päivän kuluttua siitä päivästä, jona myö­
hempi 1 kappa1eessa t,arkoitetuis:ta Umoituksis­
ta on tehty ja sen määräyksiä sovelletaan: 

a) lähteellä pidätettävien verojen osalta, 
tuloon, joka saadaan sitä vuotta, jona sopi­
mus tulee voimaan, lähinnä seuraavan kalen­
terivuoden tammikuun 1 päivänä tai sen jäl­
keen; 

b) muiden tulosta suoritettavien verojen ja 
varallisuudesta suoritettavien verojen osalta, 
veroihin, jotka määrätään sitä vuotta, jona so­
pimus tulee voimaal11, lähinnä seuraavan ka­
lenterivuoden tammikuun 1 päivänä tai sen 
jälkeen allrnvilta verovuosilta. 

3. Suomen ja Belgian välillä kaksinkertaisen 
verotuksen ehkäisemiseksi ja eräiden muiden 
tulo- ja omaisuusverotusta koskevien kysymys­
ten järjestämiseksi Helsingissä 11 päivänä hel­
mikuuta 1954 allekirjoitettu sopimus ja s,en 
~ättöpöytäkirja, sellaisina kuin ne ovat muu­
tettuina Brysselissä 21 päivänä toukokuuta 
1970 allekirjoitetulla lisäsopimuksella, Jakkaavat 
olemasta voimassa sitnä ajankohtana, jona tä­
män sopimuksen määräykset tulevat voimaan. 

4. Suomen ja Belgian välillä laiv,anvarustus­
liikkeiden tuotteiden tulojen kaksoisverotuksen 
ehkäisemisestä Brys,seHssä 19 päivänä helmikuu­
ta 1929 aUekirjoitettu sopimus ei ole voimassa 

--- ------~--

the commlli11al tax. Such extlel1!Sd.on shaill 
eHect from such date and subject ito 
modirfimtion.s and conditions, i.rncluding 
ditians as tio termin:mtion, a:s may be sp 
and aigreed hetween the Cmtracting Sm 
noltes ,to be exchanged <t!hrough c1ijpW , 
chaooels . 

2. Umess atherwiJse agreed by both 
1 

tracting Sitates., the termina:tion af 1the 
vmtion by ol11e otf ithem under Article 32 
rterm1nate, in the ma.nnier provided for in 
Artide, the aipplicatim otf the Conventio 
the coil1Jl11ty of Aland as 11egards also 
communaJ' tax. 

Article 31 

Entry inta force 

1. The Governments of the Contra 
States shall notify to each other that 
constitutional requirements for the entry 
force of this Convention have been com 
with. 

2. The Convention shall enter into 
thirty days after the date of 1the later 
notifications referred to in paragraph 1 a 
provisions shall have effect: 

a) in respect of taxes due at source, o 
come derived on or af ter 1 J anuary in: 
calendar year next following the year in 
the Convention enters into force; 

b) in respect of other taxes on income' 
taxes on capita!, to taxes chargeable fo 
taxable year beginning on or after 1 J 
in the calendar year next following the: 
in which the Convention enters into for 

3. The Convention between Belgiu ' 
Finland for the avoidance of double ta 
and the settlement of certain questions 
respect to taxes on income and on c 
signed at Helsinki on 11 February 195 
the Final Protocol, as amended by the S · 
mentary Convention signed at Brussels 
May 1970, shall cease to have effect a 
time that the provisions of this Conv 
shall be effective. 

4. The Convention between Belgium 
Finland for the avoidance of double ta 
with respect to taxes on profits of s · 
enterprises, signed at Brussels on 19 Fe 

· · tämän sopimuksen 8 artikla 

-an voimass1a, k:UDJnes jompi­
• sen irtiisanoo. Kumpikin 

-viiden vuoden kuJuttua siiitä 
imus tulee voimaan, irtisa­

lomaattiteitse vekemällä irti­
vähillltään kuusi !kuukautta 

:tierivuoden päät1tymis1tä. 
imUJs laikkaa olemas,ta voi-

ävien verojen osallta, tu­
, sitä vuotta, jolloin irtisano­

' lähinnä seuraavan kalente-
un 1 päivänä tai sen jälkeen; 
sita suor1tiettav~en verojen ja 

suoritettavien verojen osa:lta, 
. määrätään sitä vuotta, jolloin 

itus tehdään, lähinnä seuraavan 
tammikuun 1 päivänä tai sen 
v0erovuosilta. 

udeksi allekirjoittaneet, hallitus­
·sesti siihen valtuuttamina ovat 
tämän soipimuksen. ' 

tou!kokuuta 
kappa[eena. 

puo1es.ta: 

puoJes.ta: 
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19~9, shall. not have effect for any period for 
wh1ch Art1cle 8 of the -present · Convention 
has effect. 

Article 32 

T ermination 

This Convention shall remain in force un­
ti! terminated b~ one of the Contracting States. 
Either S:ontractmg State may terminate the 
C:o~vent10:1, through. di?lomatic channels, by 
g1vmg not1ce of termmat10n at least six months 
bdore the end of any calendar year following 
after the period of five years from the date 
on which the Convention enters into force. 
In such event, the Convention shall cease to 
have eff ect: 

a) in respect of taxes due at source on 
income derived on or after 1 J anuary in' the 
calendar year next following the year in which 
the notice is given; 

b) in respect of other taxes on income 
and taxes on capital, to taxes chargeable fo; 
any tax~ble year beginning on or after 1 
J anua~y m t?e calendar year next following the 
year m wh1ch the notice is given. 

In witnes~ whereof the undersigned, being 
duly authonsed thereto by their respective 
Governments, have signed this Convention. 

Done at Brussels this 18th day of May 
1976 in duplicate, in the English language. 

For the Government of 
the Republic of Finland: 

Ake Wihtol 

For the Government of 
the Kingdom of Belgium: 

Renaat V an Elslande 


